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Smluvní strany:

Obchodní společnost: Dopravní podnik hl. m. Prahy, akciová společnost

IČ: 00005886

DIČ: CZ00005886, plátce DPH

Se sídlem: Praha 9, Sokolovská 217/42, PSČ: 190 22

Zastoupená: , předsedou představenstva a

, místopředsedou představenstva

Bankovní spojení: Česká spořitelna, a.s., Rytířská 29, Praha 1

Číslo účtu:

dále jako „Pojistník" na straně jedné

Obchodní společnost: Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group

IČ: 47116617

DIČ: CZ47116617

Se sídlem: Praha 8, Pobřežní 665/21, PSČ 186 00

Zastoupená: , obchodním ředitelem a

, vedoucím oddělení

Bankovní spojení: Česká spořitelna, a.s.

Číslo účtu:

Obchodní společnost: Česká podnikatelská pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group

IČ: 63998530

DIČ: CZ63998530

Se sídlem: Praha 8, Pobřežní 665/23, PSČ 186 00

Zastoupená: , ředitelem a

, zástupcem ředitele s odpovědností za úpis

Bankovní spojení: Česká spořitelna, a.s.

Číslo účtu:

Obchodní společnost: Česká pojišťovna a.s.

IČ: 45272956

DIČ: CZ45272956

Se sídlem: Praha 1, Spálená 75/16, PSČ 113 04

Zastoupená: , ředitelem útvaru korporátního
a průmyslového pojištění a

, vedoucím upisovatelem útvaru korporátního
a průmyslového pojištění

Bankovní spojení: Komerční banka, a.s.

Číslo účtu:
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Obchodní společnost: Pojišťovací makléřství INPOL a.s.

IČ: 63998599

DIČ: CZ63998599

Se sídlem: Praha 9 - Vysočany, Zbuzkova 141/47, PSČ 190 00

Zastoupená: , předsedou představenstva

Bankovní spojení: UniCredit Bank Czech Republic, a.s.

Číslo účtu:

dále společně jako „Pojistitel" na straně druhé,

se níže uvedeného dne, měsíce a roku, v souladu s ustanoveními § 269 odst. 2 zákona č. 513/1991 Sb.,
obchodního zákoníku, dohodly na základě vzájemného konsensu o všech dále uvedených ustanoveních, tak
jak stanoví tento
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Dodatek č. 18 ke Smlouvě o pojistných smlouvách
Tímto dodatkem č. 18 ke Smlouvě se upravují část II. až část VII. Smlouvy takto:

Část II.

Smlouva o pojištění majetku
se upravuje dodatkem č. 17 k této smlouvě čís. 7720727756 a tvoří přílohu čís. 3 k dodatku č. 18 ke
Smlouvě

Část III.

Smlouva o pojištění odpovědnosti za škodu způsobenou
provozem vozidla (povinné ručení)

se upravuje dodatkem č. 5 k této smlouvě čís. 3880013101 a tvoří přílohu čís. 4 k dodatku č. 18 ke
Smlouvě

Část IV.

Smlouva o havarijním pojištění vozidel
se upravuje dodatkem č. 5 k této smlouvě čís. 3880013098 a tvoří přílohu čís. 5 k dodatku č. 18 ke
Smlouvě

Část V.

Smlouva o pojištění terorismu
se upravuje dodatkem č. 8 k této smlouvě čís. 7720727767 a tvoří přílohu čís. 6 k dodatku č. 18 ke
Smlouvě

Část VI.

Smlouva o pojištění odpovědnosti za škodu
se upravuje dodatkem č. 7 k této smlouvě čís. 7720728330 a tvoří přílohu čís. 7 k dodatku č. 18 ke
Smlouvě
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Část VII.

Společná ustanovení
Upravuje se znění přílohy Hodnoty bonifikací, která tvoří přílohu č. 8 k dodatku č. 18 ke Smlouvě.

Znění odstavce 10.6. Smlouvy se upravuje takto:

Nedílnou součástí tohoto dodatku č. 18 ke Smlouvě jsou její přílohy:

příloha č. 1 – aktuální výpis Pojistníka z obchodního rejstříku

příloha č. 2 – aktuální výpis Pojistitele, respektive jeho členů, z obchodního rejstříku

příloha č. 3 – dodatek č. 17 ke smlouvě o pojištění majetku

příloha č. 4 – dodatek č. 5 ke smlouvě o pojištění odpovědnosti za škodu způsobenou provozem vozidla

příloha č. 5 – dodatek č. 5 ke smlouvě o havarijním pojištění vozidel

příloha č. 6 – dodatek č. 8 ke smlouvě o pojištění terorismu

příloha č. 7 – dodatek č. 7 ke smlouvě o pojištění odpovědnosti za škodu

příloha č. 8 – Hodnoty bonifikací

Sjednává se nový bod 10.8. v následujícím znění:
10.8. Smluvní strany berou na vědomí, že tato Smlouva, resp. dodatek ke Smlouvě bude zveřejněna

v registru smluv ve smyslu zákona č. 340/2015 Sb. Pojistník se zavazuje k uveřejnění Smlouvy
v rozsahu, způsobem a ve lhůtách stanovených citovaným zákonem. To nezbavuje pojistitele práva,
aby Smlouvu uveřejnil v registru sám, s čímž pojistník souhlasí. Pojistník je povinen bezodkladně
informovat pojistitele o zaslání smlouvy správci registru smluv e-mailovou zprávou na adresu:

Smluvní strany dále prohlašují, že skutečnosti uvedené v této Smlouvě nepovažují za obchodní
tajemství ve smyslu ustanovení § 504 občanského zákoníku, ani za důvěrné informace a souhlasí
s jejich užitím a zveřejněním bez jakýchkoli dalších podmínek. Pojistitel dále bere na vědomí, že
Dopravní podnik hl. m. Prahy, akciová společnost je povinna na žádost třetí osoby poskytovat
informace v souladu se zák. č. 106/1999 Sb., o svobodném přístupu k informacím a souhlasí s tím, aby
veškeré informace obsažené v této Smlouvě (včetně případných příloh, změn a dodatků) byly bez
výjimky poskytnuty třetím osobám, pokud o ně požádají.

Ostatní ujednání části VII. Smlouvy se nemění.

Ostatní smluvní ujednání Smlouvy se nemění.

Tento dodatek č. 18 ke Smlouvě se sjednává na dobu neurčitou a je platný dnem jeho podpisu. Části II. až VII.
tohoto dodatku č. 18 ke Smlouvě nabývají účinnosti dnem 1. 1. 2017.

Dodatek č. 18 ke Smlouvě je vyhotoven v 7 mi vyhotoveních s platností originálů
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Smluvní strany prohlašují, že si dodatek č. 18 ke Smlouvě před jeho podpisem pozorně přečetly, že jeho obsah
vystihuje přesně účel, který sledují jeho uzavřením a odpovídá jejich svobodné a pravé vůli, a dále že nebyl
uzavřen v tísni ani za jinak jednostranně nevýhodných podmínek. Na důkaz shora prohlášeného připojují své
podpisy, resp. podpisy oprávněných osob.

V Praze dne:

předseda představenstva místopředseda představenstva
Dopravní podnik hl. m. Prahy, Dopravní podnik hl. m. Prahy,

akciová společnost akciová společnost

V Praze dne:

obchodní ředitel vedoucí oddělení
Úsek pojištění hospodářských rizik Úsek pojištění hospodářských rizik

Kooperativa pojišťovna, a.s., Kooperativa pojišťovna, a.s.,
Vienna Insurance Group Vienna Insurance Group

V Praze dne:

ředitel zástupce ředitele s odpovědností za úpis
Úsek podnikatelských rizik Úsek podnikatelských rizik

Česká podnikatelská pojišťovna, a.s., Česká podnikatelská pojišťovna, a.s.,
Vienna Insurance Group Vienna Insurance Group

V Praze dne:

vedoucí upisovatel útvaru korporátního ředitel útvaru korporátního
a průmyslového pojištění a průmyslového pojištění
Česká pojišťovna, a.s. Česká pojišťovna, a.s.

V Praze dne:

předseda představenstva
Pojišťovací makléřství INPOL a.s.

































Úsek pojištění hospodářských rizik

Dodatek č. 17 - aktualizační
k pojistné smlouvě č. 7720727756

Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group
se sídlem Praha 8, Pobřežní 665/21, PSČ 186 00, Česká republika
IČ: 47116617
DIČ: CZ47116617
zapsaná v obchodním rejstříku u Městského soudu v Praze, sp. zn. B 1897
zastoupená na základě pověření

, obchodním ředitelem Úseku pojištění hospodářských rizik a
, vedoucím oddělení pojištění odpovědnosti Úseku pojištění hospodářských rizik

Pracoviště: Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group, Praha 8, Pobřežní 665/21, PSČ 186 00
tel. 956 421 111, fax 956 449 000

společně s

Česká pojišťovna a.s.
se sídlem Praha 1, Spálená 75/16, PSČ 113 04, Česká republika
IČ: 45272956
DIČ: CZ45272956
zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, oddíl B, vložka 1464
zastoupená na základě plné moci

, ředitelem útvaru korporátního a průmyslového pojištění a
, vedoucím upisovatelem útvaru korporátního a průmyslového pojištění

(dále Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group a Česká pojišťovna a.s. jen „pojistitel”)

(Pojistné bude hrazeno na č. ú.  vedený u UniCredit Bank Czech Republic, a.s.)

a

Dopravní podnik hl. m. Prahy, akciová společnost
se sídlem Praha 9, Sokolovská 217/42, PSČ 190 22
IČ: 00005886
DIČ: CZ00005886
zapsaná v obchodním rejstříku u Městského soudu v Praze, sp. zn. B 847
Bank. spojení: Česká spořitelna, a.s., Praha 1, č.ú.: 
(dále jen „pojistník”)
zastoupený: , předsedou představenstva a

, místopředsedou představenstva

uzavírají

ve smyslu zákona č. 37/2004 Sb. o pojistné smlouvě v platném znění tento dodatek k pojistné smlouvě (dále jen „dodatek“)

pro POJIŠTĚNÍ MAJETKU, který s účinností od 01. 01. 2017 mění a doplňuje na základě dohody smluvních stran
pojistnou smlouvu č. 7720727756 a obsahuje úplné znění pojistné smlouvy č. 7720727756 ke dni 01. 01. 2017
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Článek I.
Úvodní ustanovení

1. Pojistník sjednává tuto pojistnou smlouvu / tento dodatek ve svůj prospěch, tzn. je zároveň pojištěným.

2. Předmět činnosti pojištěného ke dni uzavření této pojistné smlouvy / tohoto dodatku je uveden v přiloženém výpisu
z obchodního rejstříku Městského soudu v Praze.

3. K tomuto pojištění se vztahují: Všeobecné pojistné podmínky pro pojištění majetku a odpovědnosti, (dále jen VPP),
Zvláštní pojistné podmínky, (dále jen ZPP), a Dodatkové pojistné podmínky, (dále jen DPP).

Všeobecné pojistné podmínky
VPP P - 100/09 – pro pojištění majetku a odpovědnosti

Zvláštní pojistné podmínky
ZPP P - 150/05 - pro živelní pojištění
ZPP P - 200/05 - pro pojištění pro případ odcizení
ZPP P - 250/05 - pro pojištění skla
ZPP P - 300/05 - pro pojištění strojů
ZPP P - 320/05 - pro pojištění elektronických zařízení

Dodatkové pojistné podmínky pro pojištění hospodářských rizik
DPP P - 520/05 sestávající se z následujících doložek:

Živel
DZ2 - Kouř - Rozšíření rozsahu pojištění (1201)
DZ6 - Zásoby a jejich uložení - Vymezení podmínek (1201)
DZ7 - Nové investice - Vymezení předmětu pojištění (1201)
DZ12 - Příslušenství a stavební součásti budovy nebo stavby - vymezení předmětu pojištění (1201)
DZ13 - Atmosférické srážky - rozšíření rozsahu pojištění (1201)

Zabezpečení
DOZ5 - Předepsané způsoby zabezpečení - Výklad pojmů (1201)

Sklo
DSK1 - Reklamy, instalace - Rozšíření předmětu pojištění (1201)

Stroje
DST2 - Požár - Rozšíření rozsahu pojištění (1201)
DST4 - Vichřice - Rozšíření rozsahu pojištění (1201)
DST5 - Sesuv - Rozšíření rozsahu pojištění (1201)
DST6 - Náraz - Rozšíření rozsahu pojištění (1201)
DST7 - Vodovod - Rozšíření rozsahu pojištění (1201)
DST8 - Odcizení - Rozšíření rozsahu pojištění (1201)

Elektronická zařízení
DEL7 - Sdružený živel – Výluka (1201)

Obecné
DOB1 - Elektronická rizika – Výluka (1201)
DOB2 - Bonifikace - Vymezení podmínek (1201)
DOB3 - Výklad pojmů pro účely pojistné smlouvy (1201)
DOB4 - Demolice, suť - Rozšíření pojistného plnění (1209)
DOB5 - Tíha sněhu, námraza - Vymezení podmínek (1201)
DOB7 - Definice jedné pojistné události pro pojistná nebezpečí povodeň, záplava, vichřice, krupobití (1201)
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Článek II.
Druhy a způsoby pojištění, předměty a rozsah pojištění

1. Obecná ujednání pro pojištění majetku

1.1. Pojištění majetku se sjednává na novou cenu, není-li v dalších ustanoveních této pojistné smlouvy / tohoto dodatku
uvedeno jinak.

1.2. Pojištění majetku se sjednává pro jednu a každou pojistnou událost, není-li v dalších ustanoveních této pojistné
smlouvy / tohoto dodatku uvedeno jinak.

1.3. Pojistné částky byly stanoveny pojistníkem, pokud není dále stanoveno jinak.

1.4. Pro pojištění majetku je místem pojištění

1.4.1. území České republiky,

není-li dále uvedeno jinak.

2. Přehled sjednaných pojištění
Pojištění se sjednává pro předměty pojištění v rozsahu a na místech pojištění uvedených v následujících tabulkách:

2.1.1 Živelní pojištění
Místo pojištění: území České republiky
Rozsah pojištění: "požár", "vichřice", "sesuv", "vodovod", "náraz", "kouř"

Pojištění se řídí: VPP P-100/09, ZPP P-150/05 a doložkami DOB1, DOB2, DOB3, DOB4, DOB5, DOB7, DZ2, DZ6, DZ7,
DZ12, DZ13

Poř.
číslo

Předmět pojištění
Agregovaná/

celková/ pojistná
částka

Spoluúčast 5)
Pojištění se
sjednává*2)

Maximální roční
limit pojistného

plnění 3)

1.

Soubor vlastních budov a staveb
(některá konkrétní místa pojištění
jsou uvedena v příloze č. 1) včetně
Lanové dráhy Petřín, včetně jejího
drážního tělesa, tj. kolejového svršku
a spodku, opěrných zdí a tramvajové
tratě hl. města Prahy**

Kč 10 000 Kč
nová cena /

modifikovaná
cena*****

2.
Soubor stanic metra a návazné
objekty***/**

Kč 40 000 Kč
nová cena /

modifikovaná
cena*****

3. Soubor nedokončených investic 10 000 Kč první riziko  Kč
4. Soubor vlastních i cizích zásob Kč 10 000 Kč

5.
Soubor vlastních i cizích věcí
movitých****

Kč 10 000 Kč

6. Cennosti 10 000 Kč první riziko  Kč

Poznámky:
**„Pojištění se nevztahuje na pozemky, porosty a stavby tunelů, větracích objektů a šachet, tlakových uzávěrů metra,
kolejových svršků a spodků metra.“

***Včetně technologie, mosty metra na lince B, technologická zařízení umístěná v tunelech, větracích objektech a
mostech, kabelové vedení metra vzájemně propojující stanice, měnírny, objekty CO, depa a dispečinky (včetně kabeláže
v nich), přívodní kabelové vedení včetně diferenciálních kabelů a optiky ve vlastnictví pojištěného. Pojištění se dále
vztahuje na úsek trasy metra V.A. Dále se ujednává, že technologie a kabeláž stanic metra a návazných objektů je
pojištěna na novou cenu.

****Pojištění se vztahuje i na vozy metra, tramvaje, autobusy městské dopravy a lanovky nepojištěné v rámci strojního
pojištění (odstavec 2.6.1). Odchylně od písmene a) a c), bodu (6), Článku I., ZPP P-150/05 se pojištění vztahuje i na
motorová a přípojná vozidla s přidělenou SPZ nebo registrační značkou nepojištěná v rámci havarijního pojištění, a dále
na kolejová vozidla.
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Dále se pojištění vztahuje i na věci historické hodnoty (historická vozidla, tramvaje apod.).

Ujednává se, že odchylně od ZPP P-150/05 se pojištění vztahuje i na poškození nebo zničení elektrických
a elektronických strojů, přístrojů a zařízení přepětím, zkratem nebo indukcí v příčinné souvislosti s úderem blesku,
při bouřkách, při spínání v napájecích sítích nebo při výboji statické elektřiny. Připojištění se sjednává se
spoluúčastí ve výši 10 000 Kč a s maximálním ročním limitem plnění ve výši  Kč.

Připojištění atmosférických srážek dle doložky DZ13 se sjednává se spoluúčastí ve výši 10 000 Kč a s maximálním
ročním limitem plnění ve výši  Kč.

*****Pojištění budov a staveb (a jiných nemovitých věcí) pořízených před rokem 1994 se sjednává na modifikovanou
cenu (pořizovací cenu násobenou koeficientem 4).

Ujednává se, že dokončené investice, motorová vozidla, vozy metra a tramvaje pořízené v průběhu účinnosti pojistné
smlouvy vstupují automaticky do pojištění k datu převzetí s tím, že vyúčtování bude provedeno vždy dodatkem k
pojistné smlouvě.

Ujednává se, že náklady na demolice (odstranění věci, zbytků pojištěné věci, bourání, přesuny, demontáže a montáže
nutné k opravě nebo znovupořízení věci, vyklizení, odvoz suti a dalších nákladů) jsou zahrnuty v pojistné částce. Pro tyto
náklady tedy nejsou stanoveny limity plnění. Odchylně od ustanovení bodu 3. Doložky DOB4 se připojištění vztahuje i
na pojistné nebezpečí „kouř“.

Pojistitel nahradí zachraňovací náklady v souladu s čl. XIII. ZPP P – 100/09.

Ujednává se, že pro účely této pojistné smlouvy / tohoto dodatku ke dni sjednání pojištění odpovídají pojistné částky
stanovené pro soubory pojištěných věcí, kromě souboru věcí pojištěných na první riziko a věcí pojištěných na tzv.
modifikovanou cenu, pojistné smlouvy pojistné hodnotě. Pokud se pojistná hodnota pojištěného souboru nezvýší do
doby vzniku pojistné události o více než 15 procent, pojistitel nevyužije svého práva na snížení plnění ve smyslu § 41
zákona č.  37/2004 o pojistné smlouvě.

Ujednává se, že v prvním pojistném roce byly pojistné částky aktualizovány k 01. 03. 2013, a následně pak vždy k 01. 01.
kalendářního roku provede pojištěný revizi a aktualizaci všech pojistných částek pojištěných věcí na další pojistný rok,
mimo věcí pojišťovaných na první riziko. K výše uvedeným termínům bude zpracován dodatek této pojistné smlouvy, ve
kterém bude aktualizace pojistných částek zpracována a v souvislosti s ní bude provedena případná úprava výše
pojistného na další pojistný rok. Aktualizace budou probíhat čtvrtletně nebo dle aktuálních potřeb Pojistitele.

Odchylně od ustanovení doložky DOB7 se pro katastrofické pojistné nebezpečí (vichřice, krupobití, tíha sněhu) vzniklé z
jedné a stejné příčiny v časové souvislosti během 72 hodin považuje za jednu škodnou událost – tzn. že bude
považována za jednu škodnou událost a spoluúčast se odečte pouze jednou.

Odchylně od ustanovení odst. (29) čl. IX. ZPP P – 150/05 se za vodovodní zařízení považují i střešní žlaby a vnější dešťové
svody.

* není-li uvedeno, platí ustanovení čl. II. odst. 1.1.
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2.1.2 Živelní pojištění
Místo pojištění: území České republiky
Rozsah pojištění: "povodeň"
Pojištění se řídí: VPP P-100/09, ZPP P-150/05 a doložkami DZ6, DZ7, DZ12, DOB1, DOB3, DOB4, DOB7

Poř.
číslo

Předmět pojištění
Agregovaná/ celková/

pojistná částka
Spoluúčast 5)

Pojištění se
sjednává*

Maximální roční
limit pojistného

plnění 3)

7.

Soubor budov a staveb (některá
konkrétní místa pojištění jsou
uvedena v příloze č. 1) včetně
Lanové dráhy Petřín, včetně jejího
drážního tělesa, tj. kolejového
svršku a spodku, opěrných zdí a
tramvajové tratě hl. města Prahy**

Kč
10%, min

1 000 000 Kč

nová cena /
modifikovaná

cena*****

1 500 000 000 KčSoubor stanic metra a návazné
objekty ***/**

nová cena /
modifikovaná

cena*****
Soubor nedokončených investic
Soubor vlastních i cizích věcí
movitých****
Soubor vlastních i cizích zásob
Stroje uvedené v příloze č. 4 (viz.
bod 2.6.1.)

Poznámky:
**„Pojištění se nevztahuje na pozemky, porosty a stavby tunelů, větracích objektů a šachet, tlakových uzávěrů metra,
kolejových svršků a spodků metra.“

***Včetně technologie, mosty metra na lince B, technologická zařízení umístěná v tunelech, větracích objektech
a mostech, kabelové vedení metra vzájemně propojující stanice, měnírny, objekty CO, depa a dispečinky (včetně kabeláže
v nich), přívodní kabelové vedení včetně diferenciálních kabelů a optiky ve vlastnictví pojištěného. Pojištění se dále
vztahuje na úsek trasy metra V.A. Dále se ujednává, že technologie a kabeláž stanic metra a návazných objektů je
pojištěna na novou cenu.

****Pojištění se vztahuje i na vozy metra, tramvaje, autobusy městské dopravy a lanovky nepojištěné v rámci strojního
pojištění (odstavec 2.6.1). Odchylně od písmene a) a c), bodu (6), Článku I., ZPP P-150/05 se pojištění vztahuje i na
motorová a přípojná vozidla s přidělenou SPZ nebo registrační značkou nepojištěná v rámci havarijního pojištění, a dále
na kolejová vozidla.
Dále se pojištění vztahuje i na věci historické hodnoty (historická vozidla, tramvaje apod.).

*****Pojištění budov a staveb (a jiných nemovitých věcí) pořízených před rokem 1994 se sjednává na modifikovanou
cenu (pořizovací cenu násobenou koeficientem 4).

Ujednává se, že dokončené investice, motorová vozidla, vozy metra a tramvaje pořízené v průběhu účinnosti pojistné
smlouvy vstupují automaticky do pojištění k datu převzetí s tím, že vyúčtování bude provedeno vždy dodatkem k pojistné
smlouvě.

Ujednává se, že náklady na demolice (odstranění věci, zbytků pojištěné věci, bourání, přesuny, demontáže a montáže
nutné k opravě nebo znovupořízení věci, vyklizení, odvoz suti a dalších nákladů) jsou zahrnuty v pojistné částce. Pro tyto
náklady tedy nejsou stanoveny limity plnění. Odchylně od ustanovení bodu 3. Doložky DOB4 se připojištění vztahuje
pouze na pojistné nebezpečí „povodeň“.
Pojistitel poskytne zachraňovací náklady v souladu s čl. XIII. ZPP P – 100/09.

Ujednává se, že pro účely této pojistné smlouvy / tohoto dodatku ke dni sjednání pojištění odpovídají pojistné částky
stanovené pro soubory pojištěných věcí, kromě souboru věcí pojištěných na první riziko a věcí pojištěných na tzv.
modifikovanou cenu, pojistné smlouvy pojistné hodnotě. Pokud se pojistná hodnota pojištěného souboru nezvýší do doby
vzniku pojistné události o více než 15 procent, pojistitel nevyužije svého práva na snížení plnění ve smyslu § 41 zákona č.
37/2004 o pojistné smlouvě.

Ujednává se, že v prvním pojistném roce byly pojistné částky aktualizovány k 01. 03. 2013, a následně pak vždy
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k 01. 01. kalendářního roku provede pojištěný revizi a aktualizaci všech pojistných částek pojištěných věcí na další pojistný
rok, mimo věcí pojišťovaných na první riziko. K výše uvedeným termínům bude zpracován dodatek k této pojistné smlouvě,
ve kterém bude aktualizace pojistných částek zpracována a v souvislosti s ní bude provedena případná úprava výše
pojistného na další pojistný rok. Aktualizace budou probíhat čtvrtletně nebo dle aktuálních potřeb Pojistitele.

* není-li uvedeno, platí ustanovení čl. II. odst. 1.1.

2.2.1. Pojištění pro případ odcizení
Místo pojištění: území České republiky
Rozsah pojištění: poj. nebezpečí "odcizení"
Pojištění se řídí: VPP P-100/09, ZPP P-200/05, doložkami DOB1, DOB3, DOZ5 a Přílohou č. 2

Poř.
číslo

Předmět pojištění
Agregovaná/

celková/ pojistná
částka

Spoluúčast
5)

Pojištění se
sjednává*1)2)

Maximální roční
limit pojistného

plnění 3)

8. Soubor vlastních věcí movitých a zásob** 1 000 Kč první riziko  Kč
9. Soubor cizích věcí movitých a zásob** 1 000 Kč první riziko  Kč

10. Soubor cenností*** 1 000 Kč první riziko  Kč

11. Soubor věcí zvláštní hodnoty 1 000 Kč
obvyklá cena

první riziko
 Kč

12.

Prodejní automaty jízdenek, terminály pro
odvod tržeb řidičů, terminály pro
bezhotovostní výdej jízdenek včetně peněz
a cenin, čtečky karet Opencard (validátory)

2 000 Kč první riziko  Kč

13.
Soubor vlastních stavebních součástí a
příslušenství budov nebo staveb****

1 000 Kč první riziko  Kč

Poznámky:
**Pojištění se vztahuje i na kolejová vozidla.
Dále se pojištění vztahuje i na věci historické hodnoty (historická vozidla, tramvaje apod.).

***Pro místo pojištění Praha 2, Na Bojišti se pojištění cenností sjednává na první riziko s maximálním ročním limitem
pojistného plnění ve výši  Kč.

Pro odcizení cenností na přepážkách se sjednává v rámci max. ročního limitu plnění pro poř. č. 10. max. limit plnění na
jednu pojistnou událost nastalou v jednom místě pojištění na každou přepážku ve výši  Kč. Současně se pro jednu
pojistnou událost nastalou v jednom místě pojištění s vícero přepážkami sjednává limit plnění ve výši Kč a dále
maximální roční limit plnění pro jednu a všechny pojistné události nastalé odcizením cenností na přepážkách, který činí

Kč. Pojištění se sjednává na první riziko.

****Jedná se o prvky, které tvoří vnitřní i vnější prostor budov a staveb, příp. vnitřní prostor pronajaté části budovy, dále
náklady na opravu poškozených trezorů nebo náklady na znovuzřízení zničených nebo odcizených trezorů, náklady na
opravu poškozených, zničených nebo odcizených stavebních součástí, jež tvoří zabezpečení uzamčeného místa pojištění.
Pojištění se vztahuje i na poškození, zničení nebo odcizení bezpečnostního
zavazadla. Pojištění se dále vztahuje i na náklady na výměnu zámků.

Odchylně od ustanovení ZPP P - 200/05 čl. VI. je požadované zabezpečení proti odcizení uvedeno v příloze č. 2. této
smlouvy.

* není-li uvedeno, platí ustanovení čl. II. odst. 1.1.
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2.3.1. Pojištění pro případ vandalismu
Místo pojištění: území České republiky
Rozsah pojištění: poj. nebezpečí "vandalismus"
Pojištění se řídí: VPP P-100/09, ZPP P-200/05 a doložkami DOB1, DOB3

Poř.
číslo

Předmět pojištění
Agregovaná/

celková/ pojistná
částka

Spoluúčast5)
Pojištění se
sjednává*2)

Maximální
roční limit

plnění3)

14.
Soubor prodejních automatů jízdenek, čtečky
karet Opencard (validátory)**

2 000 Kč první riziko  Kč

15.
Soubor komponentů "Informačního a
bezpečnostního systému" umístěném ve
stanicích metra

2 000 Kč první riziko  Kč

16.

Soubor v živelním pojištění pojištěných věcí
movitých, nemovitých, investic, zásob,
cenností a věcí historické hodnoty, kromě věcí
uvedených pod poř. č. 14. a 15.***

2 000 Kč první riziko  Kč

Poznámky:
**Pojištění se nevztahuje na škody, které způsobí prokazatelně zaměstnanci pojištěného. Rovněž nejsou kryty škody
vzniklé opotřebením pojištěných věcí.

***Pojištění se vztahuje i na kolejová vozidla.
* není-li uvedeno, platí ustanovení čl. II. odst. 1.1.

2.4.1. Pojištění pro případ odcizení – pojištění „posel“
Místo pojištění: území České republiky
Rozsah pojištění: poj. nebezpečí "posel"
Pojištění se řídí: VPP P - 100/09, ZPP P - 200/05 a doložkami DOB1, DOB3, DOZ5, Přílohou č. 2

Poř.
číslo

Předmět pojištění

Agregovaná
/celková/
pojistná
částka

Spoluúčast 5)
Pojištění se
sjednává*2)

Maximální
roční limit
pojistého
plnění 3)

Limit
pojistného
plnění pro
jednu poj.
událost 4)

17.

Přeprava souboru platných
tuzemských i cizozemských
státovek, bankovek a oběžných
mincí v hotovosti nebo cenin
přepravovaných pověřenou
osobou

1 000 Kč první riziko  Kč

18.

Přeprava souboru platných
tuzemských i cizozemských
státovek, bankovek a oběžných
mincí v hotovosti nebo cenin
přepravovaných řidiči autobusů
MHD v rámci pracovní směny a
z místa do místa vyúčtování.

0 Kč první riziko  Kč 5 000 Kč

Poznámky:
Odchylně od ustanovení ZPP P - 200/05 čl. VI. je požadované zabezpečení proti odcizení uvedeno v příloze č. 2. této
smlouvy.

* není-li uvedeno, platí ustanovení čl. II. odst. 1.1.
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2.5.1. Pojištění skla
Místo pojištění: území České republiky
Rozsah pojištění: poj. nebezpečí dle čl. II. ZPP P-250/05
Pojištění se řídí: VPP P-100/09, ZPP P-250/05 a doložkami DOB1, DOB3, DOB5, DOB7, DSK1

Poř.
číslo

Předmět pojištění
Agregovaná/

celková/
pojistná částka

Spoluúčast 5)
Pojištění se
sjednává*2)

Maximální roční
limit pojistného

plnění 3)

19.

Pojištění skel vlastních i cizích litých nebo
tažených (výlohy, dveře) soubor světelných
reklam a nápisů včetně jejich elektrické
instalace a nosné konstrukce, soubor
skleněných pultů, vitrín a skleněných stěn
uvnitř budov, včetně nákladů na montáž
a demontáž

500 Kč první riziko  Kč

Poznámky:
V případě pojistné události na více předmětech pojištění současně na jednom místě pojištění z téže příčiny, přičemž bude
pojištěné sklo rozbito v přímé souvislosti s odcizením věci pojištěné pro případ odcizení, neuplatní pojistitel spoluúčast
sjednanou k pojištění skla, ale při likvidaci pojistné události od celkového pojistného plnění za pojistnou událost odečítá
pouze jednu spoluúčast sjednanou pro pojištění odcizení.

Ujednává se, že bylo-li rozbito sklo, vzniká oprávněné osobě právo, aby jí pojistitel vyplatil částku odpovídající nákladům
na demontáž rozbitého a montáž nového skla.

* není-li uvedeno, platí ustanovení čl. II. odst. 1.1.

2.6.1. Pojištění strojů
Místo pojištění: území České republiky
Rozsah pojištění: poj. nebezpečí dle čl. II. ZPP P-300/05

Pojištění se řídí: VPP P-100/09, ZPP P-300/05 a doložkami DOB1, DOB3, DOZ5, DST2, DST4, DST5, DST6, DST7, DST8

Poř.
číslo

Předmět pojištění
Agregovaná/

celková/ pojistná
částka

Spoluúčast5)
Pojištění

se
sjednává*

20.
Vozy metra po rekonstrukci ŠKODA TRANSPORTATION s.r.o.
81-71 M ve vlastnictví nebo užívání (viz. příloha č. 4)

 Kč 200 000 Kč

21.
Vozy metra typ M1 výrobce Siemens Kolejová vozidla s.r.o. ve
vlastnictví nebo v užívání (viz. příloha č. 4)

 Kč 200 000 Kč

22.
Tramvajové vozy Škoda typ 14 T Anitra Plus a tramvajové
vozy 15T (viz. příloha č. 4)

Kč 200 000 Kč

Poznámky:
Pojištění se vztahuje rovněž na elektronické prvky a součásti pojištěného zařízení, např. řídící elektronické systémy, relé,
integrované obvody, stykače, atd. Dále se ujednává, že za překonání překážek se považuje překonání jejich konstrukčních
upevnění (tj. demontáž). Pojištění se vztahuje i na škody způsobené chybnou konstrukcí a vadou materiálu.

Odchylně od písmene c), bodu (8), Článku I., ZPP P-300/05 se pojištění vztahuje i na kolejová vozidla. Pojištění se
nevztahuje na poškození rámu nebo příčníku rámu tramvajových vozů Škoda typ 14T Anitra Plus, nedošlo-li z téže příčiny a
ve stejném čase i k jinému poškození nebo zničení pojištěného tramvajového vozu Škoda typ 14T Anitra Plus, za které je
pojistitel povinen plnit.
Dále se ujednává, že po ukončení opravy příčníků budou na základě požadavku pojištěného do strojního pojištění postupně
zařazeny i ostatní opravené tramvajové vozy Škoda typ 14T Anitra Plus.

* není-li uvedeno, platí ustanovení čl. II. odst. 1.1.
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2.7.1. Pojištění elektronických zařízení
Místo pojištění: území České republiky
Rozsah pojištění: poj. nebezpečí dle čl. II. ZPP P-320/05
Pojištění se řídí: VPP P-100/09, ZPP P-320/05 a doložkami DOB1, DOB3, DOB5, DOB7, DOZ5, DEL7 a Přílohou č. 2

Poř.
číslo

Předmět pojištění
Agregovaná/

celková/ pojistná
částka

Spoluúčast5)
Pojištění se
sjednává*

23.
Vlastní věci movité - přenosné elektronické měřící
přístroje (viz. příloha č. 5)

Kč 5 000 Kč

Poznámky:
Ujednává se, že bylo-li odcizeno přenosné zařízení z motorového vozidla, vzniká odchylně od písmene c), bodu (5),
Článku VIII., ZPP P-320/05 oprávněné osobě právo na pojistné plnění i v případě, že škoda vznikla v době od 22:00 do 6:00
hodin. Pro škody nastalé v těchto nočních hodinách se sjednává roční limit plnění pro jednu a všechny pojistné události ve
výši  Kč. Bylo-li odcizeno přenosné zařízení z budovy, požadovaný způsob jeho zabezpečení je uveden v příloze
č. 2.

Odchylně od bodu (20), Článku IX., ZPP P-320/05 se za přenosná zařízení považují také kamery.

Odchylně od písmene c), bodu (9), Článku I., ZPP P-320/05 se ujednává, že se pojištění vztahuje na poškození nebo
zničení nářadí a nástrojů všeho druhu i v případě, nedošlo-li z téže příčiny a ve stejném čase i k jinému poškození nebo
zničení, za něž je pojistitel povinen plnit.

* není-li uvedeno, platí ustanovení čl. II. odst. 1.1.

1) časová cena je vyjádření pojistné hodnoty věci ve smyslu ustanovení čl. XVI. odst. 2. b) VPP P – 100/09,
obvyklá cena je vyjádření pojistné hodnoty věci ve smyslu ustanovení čl. XVI. odst. 2. c) VPP P – 100/09,
jiná cena je vyjádření pojistné hodnoty věci ve smyslu čl.V. Zvláštní ujednání této pojistné smlouvy,

2) první riziko je limit pojistného plnění ve smyslu ustanovení čl. XVIII. odst. 1 a) VPP P – 100/09,
3) maximální roční limit pojistného plnění je limitem pro všechny pojistné události za dobu trvání pojištění,
4) limit pojistného plnění pro jednu a každou pojistnou událost,
5) odčetná spoluúčast v %, minimální odčetná spoluúčast v Kč, odčetná časová spoluúčast.

3. Pojistné plnění

3.1. Dojde-li k poškození předmětu pojištění, pro který bylo sjednáno pojištění na modifikovanou cenu, vyplatí pojistitel
částku odpovídající přiměřeným nákladům na opravu poškozeného předmětu pojištění sníženou o cenu využitelných
zbytků nahrazovaných částí, maximálně však do výše modifikované ceny stanovené pro tento předmět pojištění.

Dojde-li ke zničení, odcizení nebo ztrátě věci, pro který bylo sjednáno pojištění na modifikovanou cenu, vyplatí
pojistitel částku odpovídající přiměřeným nákladům na znovupořízení stejné nebo srovnatelné nové věci sníženou o
cenu využitelných zbytků, maximálně však do výše modifikované ceny stanovené pro tento předmět pojištění.

3.2. Bez ohledu na jiná ujednání je pojistné plnění ze všech druhů pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou / tímto
dodatkem, za všechny pojistné události způsobené povodní nebo záplavou, nastalé v průběhu jednoho pojistného
období omezeno maximálním limitem pojistného plnění ve výši 1 500 000 000 Kč.

3.3. Ujednává se, že maximální limit plnění za každou jednotlivou pojistnou událost, vyjma pojistné události nastalé
z pojistného nebezpečí „povodeň“ nebo „záplava“, činí 2 500 000 000 Kč.

3.4. Pro pojištění majetku se stanovuje spoluúčast jmenovitě ke každému předmětu pojištění. V případě pojistné události
na více předmětech pojištění současně na jednom místě pojištění z téže příčiny se při likvidaci pojistné události od
celkového pojistného plnění za pojistnou událost odečítá pouze jedna spoluúčast. A to ta nejvyšší ze všech
spoluúčastí sjednaných (vypočtených) pro každý jednotlivý předmět pojištění postižený touto pojistnou událostí.
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Článek III.
Výše a způsob placení pojistného

1. Pojistné za jeden pojistný rok a páté pojistné období činí:

1.1. Živelní pojištění – vyjma povodně
Roční pojistné ....................................................................................................... ......................... 76 624 681 Kč
Živelní pojištění – povodeň
Roční pojistné ....................................................................................................... ......................... 59 502 858 Kč

1.2. Pojištění pro případ odcizení
Roční pojistné ............................................................................................................ ......................... 543 326 Kč

1.3. Pojištění pro případ vandalismu
Roční pojistné ............................................................................................................ ......................... 189 000 Kč

1.4. Pojištění pro případ odcizení – pojištění „posel“
Roční pojistné .............................................................................................................. ......................... 86 680 Kč

1.5. Pojištění skla
Roční pojistné ....................................................................................................................................... 52 800 Kč

1.6. Pojištění strojů
Roční pojistné ........................................................................................................ ......................... 94 271 503 Kč

1.7. Pojištění elektronických zařízení
Roční pojistné .............................................................................................................. ......................... 43 950 Kč

Roční pojistné za sjednané druhy pojištění činí celkem ............................................................... 231 314 798 Kč

Po uplatnění obchodní (garantované) slevy ve výši ................................................................................. 12 000 000 Kč

Celkové pojistné činí .......................................................................................... ...................... 219 314 798 Kč

2. Pojistné je sjednáno jako běžné, pojistné období je dvanáctiměsíční.
Pojistné za páté pojistné období, tj. období od 01. 01. 2017 do 31. 12. 2017, činí 219 314 798 Kč a je splatné na základě
dohody smluvních stran ve 4 splátkách k datům a v částkách takto:

datum: 15. 02. 2017 částka: 54 828 701 Kč

01. 04. 2017 54 828 699 Kč

01. 07. 2017 54 828 699 Kč

01. 10. 2017 54 828 699 Kč

3. V následujících pojistných obdobích, tj. v obdobích od 01. 01. do 31. 12. příslušného roku, bude celkové roční pojistné,
které činí 219 314 798 Kč, splatné na základě dohody smluvních stran vždy ve čtyřech splátkách k datům a v částkách
takto:

datum: 15. 02. příslušného roku částka: 54 828 701 Kč

01. 04. příslušného roku 54 828 699 Kč

01. 07. příslušného roku 54 828 699 Kč

01. 10. příslušného roku 54 828 699 Kč,

nebude-li v dodatcích k této pojistné smlouvě ujednáno jinak.

4. Pojistník je povinen uhradit pojistné v uvedené výši na účet společnosti Pojišťovací makléřství INPOL a.s., č.ú. 
 vedený u UniCredit Bank Czech Republic, a.s., konstantní symbol 3558, variabilní symbol 7720727756, která

je pojistitelem pověřena k inkasu pojistného.

5. Pojistné se považuje za zaplacené okamžikem připsání pojistného v plné výši na výše uvedený účet.
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Článek IV.
Hlášení škodných událostí

Vznik škodné události je pojistník (pojištěný) povinen oznámit přímo bez zbytečného odkladu na příslušném tiskopisu,
dopisem, telefonem nebo faxem pojistiteli na adresu:

Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group
CENTRUM ZÁKAZNICKÉ PODPORY

Centrální podatelna
Brněnská 634

664 42 Modřice
Tel.: 957 105 105, fax: 547 212 602, 547 212 561

E-mail: podatelna@koop.cz

V případě, že byla škodná událost oznámena telefonem nebo faxem, je pojistník (pojištěný) povinen dodatečně bez
zbytečného odkladu oznámit škodnou událost písemně. Hlášení škodné události se považuje za doručené v okamžiku, kdy
je doručeno na předepsaném tiskopisu nebo dopisem podepsaným pojistníkem nebo pojištěným na adresu uvedenou
výše.

Článek V.
Zvláštní ujednání

1. Pojistník je v souladu s bodem 8. zadávací dokumentace k veřejné zakázce s názvem „Pojištění majetku, odpovědnosti
za škodu, terorismu, vozidel a komplexní zajištění souvisejících služeb“ a za podmínek § 99 zákona č. 137/2006 Sb.
oprávněn využít opčního práva na poskytování dalších služeb obdobného charakteru či druhu dle předmětu této
veřejné zakázky, a to za dodatečné pojistné.

2. Ustanovení čl. VI. odst. (5) VPP P - 100/09 se pro účely tohoto pojištění nepoužije a ruší se.

3. Ruší se čl. II. odst. (2) ZPP P-100/09 a ujednává se, že pojištění zaniká výpovědí pojistitele nebo pojistníka doručenou
nejméně 12 měsíců před uplynutím pojistného období. Pojištění zanikne uplynutím tohoto pojistného období.

4. Odchylně od VPP P - 100/09 čl. XVI. odst. 2. se pojištění některých předmětů pojištění sjednává na modifikovanou
cenu, která je definovaná jako cena v době pořízení násobená koeficientem 4.

5. V celém znění se ruší odst. (3) čl. V. ZPP P – 150/05.

6. Smluvní strany se dohodly, že pojištěný vyčká v případě pokynu pojistitele s opravou majetku poškozeného pojistnou
událostí nebo s odstraňováním zbytku majetku. To však maximálně na dobu 5-ti dnů ode dne oznámení o vzniku
pojistné události.

7. Pro předměty pojištění uvedené pod poř. č. 5., 20., 21. a 22. se odchylně od ustanovení ZPP P-150/05, Čl. II., bod (2),
písm. d), doložky DST6 a doložky DOB3, bodu 26. ujednává, že pojištění pro případ poškození nebo zničení pojištěné
věci nárazem dopravního prostředku nebo jeho nákladu, pádem stromů, stožárů nebo jiných předmětů se vztahuje i
na škody, které byly na pojištěné věci způsobeny nárazem věci téhož souboru jako poškozená věc. Pojištění se
vztahuje pouze na takové poškození nebo zničení pojištěné věci, které prokazatelně nebylo zaviněno řidičem
poškozené věci a byl zjištěn viník. Zjištění viníka není podmínkou, byla-li událost bez zbytečného odkladu nahlášena
PČR a z výsledků šetření vyplynulo, že událost nebyla ani zčásti zaviněna řidičem poškozené věci.

8. Ujednává se, že odchylně od čl. V. odst. 2) ZPP P-150/05 vzniká právo na plnění pojistitele i za škody způsobené
nárazem dopravního prostředku, který byl v době nárazu řízen nebo provozován pojistníkem nebo pojištěným.

9. Ujednává se, že v případě vzniku pojistné události bude u prací nad zemí, tj. JDCT – jednotka Dopravní cesta
Tramvaje, pojistitel akceptovat jednotnou sazbu v rozmezí do částky  Kč bez DPH a u prací pod zemí, tj. JDCM –
jednotka Dopravní cesta Metro, jednotnou sazbu v rozmezí do částky  Kč bez DPH, danou jako „vnitropodnikovou
fakturu“.

V případě „speciálních“ oprav může pojistitel na základě individuálního posouzení pojistníkem doloženého
odůvodnění navýšení sazby akceptovat částky vyšší.

Výše uvedené sazby budou pro každý pojistný rok stanovovány s tím, že pokud dojde ke změně základní hodinové
sazby, bude tato skutečnost předmětem jednání s pojistitelem.
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Článek VI.
Ujednání o soupojištění

(ve smyslu § 30 zákona č. 37/2004 Sb., o pojistné smlouvě)

1. Na pojištění podle této pojistné smlouvy / tohoto dodatku se podílejí tito pojistitelé:

a) Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group, která je vedoucím pojistitelem a přebírá 60 % práv a závazků
plynoucích z pojištění (soupojištění) podle této pojistné smlouvy, není-li dále uvedeno jinak;

b) Česká pojišťovna a.s., která je (sou)pojistitelem a přebírá 40 % práv a závazků plynoucích z pojištění (soupojištění)
podle této pojistné smlouvy s výjimkou pojištění sjednaného v odstavci 2.1.2. (Živelní pojištění-povodeň), na kterém
podíl (sou)pojistitele na pojistném plnění činí 40%, maximálně však 200 000 000 Kč a zbývající část podílu na
pojistném plnění převyšující 200 000 000 Kč přebírá vedoucí pojistitel.

Pokud je níže v textu tohoto ujednání o soupojištění užito pojmu pojistitel bez bližší specifikace, rozumí se tím vedoucí
pojistitel a/nebo (sou)pojistitel ve smyslu tohoto bodu 1.

2. Pojistitelé se podílejí na právech (zejména právo na pojistné) a závazcích (zejména závazek poskytnout pojistné plnění)
plynoucích z pojištění výše uvedeným podílem.

3. Žádný z pojistitelů neručí za splnění povinností jiného pojistitele.

4. Vedoucí pojistitel:

a) stanovuje po dohodě s ostatními pojistiteli pojistně technické podmínky pojištění, včetně výše pojistného;

b) spravuje pojištění (soupojištění) jménem všech pojistitelů, zejména přijímá oznámení a projevy vůle pojistníka
(pojištěného), přijímá oznámení o vzniku pojistné události, vede šetření nezbytná ke zjištění rozsahu povinnosti
všech pojistitelů poskytnout pojistné plnění, a pokud není níže uvedeno jinak, přijímá pojistné;

c) vymáhá dlužné pojistné, uplatňuje postižní právo, realizuje požadavky vyplývající z poznatků pojistitelů o nastalé
pojistné události při jejím šetření, pokud není níže uvedeno jinak;

d) přijímá oznámení o vinkulaci pojistného plnění (v případech, kdy má být pojistné plnění vinkulováno), vede jejich
evidenci a ostatní pojistitele bez zbytečného odkladu o provedení vinkulace pojistného plnění informuje;

e) přijímá oznámení a projevy vůle pojistníka ohledně změn rozsahu pojištění a o této skutečnosti bezodkladně
informuje ostatní pojistitele. Případnou změnou rozsahu pojištění není dotčen poměr podílů jednotlivých pojistitelů
na právech a závazcích plynoucích z pojištění, pokud nebude ujednáno jinak. Jestliže pojistitel návrh na rozšíření
pojištění odmítne, je vedoucí pojistitel oprávněn sjednat tomu odpovídající pojištění na vlastní vrub. Pokud návrh na
rozšíření pojištění odmítne vedoucí pojistitel, je oprávněn sjednat tomu odpovídající pojištění na vlastní vrub
pojistitel;

f) přijímá další oznámení a činí právní úkony, k nimž je určen v níže uvedených ujednáních;

g) předává ostatním pojistitelům bez zbytečného odkladu oznámení a projevy vůle pojistníka (pojištěného).

5. Veškerá komunikace mezi pojistníkem a pojistiteli bude zajišťována výhradně vedoucím pojistitelem.

6. (Sou)pojistitel:

a) je povinen přijmout oznámení a projevy vůle pojistníka (pojištěného), které mu byly doručeny, a bez zbytečného
odkladu je zaslat vedoucímu pojistiteli;

b) zaplatí vedoucímu pojistiteli 3,5 % ze svého podílu na pojistném jako úhradu nákladů vedoucího pojistitele vzniklých
v souvislosti se správou pojištění (dále jen: „odměna za správu pojištění“).

7. Vedoucí pojistitel (uhradí pojistiteli příslušný podíl na pojistném snížený o odměnu za správu pojištění, a to do 30 dnů
od zaplacení pojistného vedoucímu pojistiteli. Převod pojistného bude uskutečněn na účet pojistitele u peněžního
ústavu, který bude pojistitelem určen, a pod variabilním symbolem shodným s číslem této pojistné smlouvy.

8. Jestliže je pojistné inkasováno pojišťovacím makléřem, poukazuje makléř příslušný podíl na pojistném ve lhůtách a
způsobem uvedeným ve smlouvě (mandátní apod.) uzavřené s příslušným pojistitelem na účty jednotlivých pojistitelů.
Vedoucímu pojistiteli poukazuje makléř příslušný podíl na pojistném spolu s odměnou za správu pojištění. Pojistiteli
poukazuje makléř příslušný podíl na pojistném snížený o odměnu za správu pojištění.

9. Ujednání předchozích bodů tohoto článku se přiměřeně použijí pro převod pojistného, které bylo vedoucím
pojistitelem vymoženo v rámci vymáhání dlužného pojistného (pojistného po splatnosti), pro převod plateb
vymožených vedoucím pojistitelem při uplatňování postižního práva, a s výjimkou uvedenou níže i pro veškeré další
platby uskutečňované jednotlivými pojistiteli (např. vrácení tzv. nespotřebovaného pojistného). Pojistitel je povinen
uhradit vedoucímu pojistiteli tyto platby do 30 dnů od výzvy vedoucího pojistitele k jejich zaplacení.

10. Oprávněná osoba (poškozený) má právo na plnění z pojištění v celé výši vůči vedoucímu pojistiteli.



Dodatek č. 17 k pojistné smlouvě č. 7720727756 strana 13

11. Pokud pojistné plnění z pojistné události nepřesáhne 1 mil. Kč, vyplatí vedoucí pojistitel pojistné plnění oprávněné
osobě v celé výši a vyúčtuje příslušný podíl na pojistném plnění (sou)pojistiteli. Pojistitel je v tomto případě vázán
rozhodnutím vedoucího pojistitele o vyplacení pojistného plnění a jeho výši.

12. V případě pojistné události, u níž je z výsledků zahájeného šetření zřejmé, že pojistné plnění přesáhne 1 mil. Kč, přizve
vedoucí pojistitel (sou)pojistitele k šetření pojistné události. Vedoucí pojistitel vyplatí pojistné plnění oprávněné osobě
v celé výši po skončení šetření, jemuž předchází písemný souhlas všech pojistitelů s rozsahem povinnosti plnit.

(Sou)pojistitel je povinen:

a) vyjádřit se ke své povinnosti uhradit pojistné plnění do 10 dnů od výzvy vedoucího pojistitele, v opačném případě se
má zato, že s rozsahem povinnosti plnit souhlasí;

b) uhradit vedoucímu pojistiteli svůj podíl na pojistném plnění do 10 dnů od výzvy vedoucího pojistitele k jeho
zaplacení, kterou lze učinit až po skončení šetření;

c) v případě, že je poskytována záloha na pojistné plnění, uhradit vedoucímu pojistiteli svůj podíl na této záloze do 10
dnů od výzvy vedoucího pojistitele k jeho zaplacení.

13. Vedoucí pojistitel je oprávněn v souladu s platnými právními předpisy, příslušnými pojistnými podmínkami a smluvními
ujednáními této pojistné smlouvy / tohoto dodatku vypovědět pojištění sjednané touto pojistnou smlouvou/ tímto
dodatkem. O tomto svém záměru předem písemně informuje ostatní pojistitele, kteří jsou v takovém případě vázáni
rozhodnutím vedoucího pojistitele (pojišťovny) a k výpovědi pojištění se připojí.

14. (Sou)pojistitel je oprávněn v souladu s platnými právními předpisy, příslušnými pojistnými podmínkami a smluvními
ujednáními této pojistné smlouvy / tohoto dodatku vypovědět svůj podíl na právech a závazcích plynoucích z pojištění
podle této pojistné smlouvy / tohoto dodatku. O tomto svém záměru předem písemně informuje vedoucího pojistitele,
který povede příslušná jednání k nalezení řešení (např. vstup nového pojistitele do práv a závazků plynoucích z
pojištění, apod.).

15. Závazky vzniklé z pojištění podle této pojistné smlouvy / tohoto dodatku se vypořádají:

a) ke dni zániku účinnosti pojištění podle této pojistné smlouvy / tohoto dodatku;

b) ke dni zániku účasti pojistitele na pojištění podle této pojistné smlouvy / tohoto dodatku.

Vždy však platí, že při vypořádání těchto závazků se zohledňují i rezervy na již nahlášené, ale dosud neuhrazené škody.
V případě uplatnění oprávněného nároku na plnění z pojištění podle této pojistné smlouvy / tohoto dodatku po zániku
jeho účinnosti, jsou ostatní pojistitelé povinni se na pojistném plnění podílet ve výši odpovídající jejich účasti na tomto
pojištění.

Článek VII.
Závěrečná ustanovení

1. Tato pojistná smlouva / tento dodatek pojistné smlouvy se sjednává od 01. 01. 2017 (počátek pojištění) na dobu
neurčitou, která je zároveň pojistnou dobou.

2. Pojistník podpisem této smlouvy / tohoto dodatku prohlašuje, že byl před jejím uzavřením jasně a srozumitelně
seznámen s pojistnými podmínkami pojistitele a doložkami, které se vztahují k pojištění vzniklému na základě této
smlouvy a že mu byly oznámeny informace v souladu s ustanovením § 65 a násl. zák. č. 37/2004 Sb., o pojistné smlouvě.

3. Pojistník podpisem pojistné smlouvy / tohoto dodatku prohlašuje, že byl informován o rozsahu a účelu zpracování jeho
osobních údajů a o právu přístupu k nim v souladu s ustanovením § 11, 12, 21 zákona č. 101/2000 Sb. O ochraně
osobních údajů.

4. Pojistitel poskytne pojistníkovi bonifikaci ve smyslu Doložky DOB2 – Bonifikace – Vymezení podmínek (1201)

Pojistitel provede vyhodnocení škodného průběhu pojistné smlouvy za hodnocené období, kterým je jedno a každé
pojistné období. Bude-li skutečné škodné procento z pojistné smlouvy nižší než procento smluvně stanovené, přizná
pojistitel bonifikaci následovně:

Škodní průběh výše bonifikace
do 15 % 30 %
do 35 % 5 %
do 45 % 0 %
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Současně se však ujednává, že se bonifikace v žádném z pojistných období nevztahuje na pojištění pojistného
nebezpečí „povodeň“ sjednaného v čl. II. odst. 2.1.2.

5. Tato pojistná smlouva / tento dodatek byl/a vypracován/a v sedmi stejnopisech, pojistník obdrží dva stejnopisy,
pojistitel Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group si ponechá dva stejnopisy, pojistitel Česká
pojišťovna a.s. obdrží jeden stejnopis a Pojišťovací makléřství INPOL a.s. obdrží jeden stejnopis a ostatní smluvní strany
dle Smlouvy o pojistných smlouvách obdrží po jednom stejnopisu.

6. Stejnopis této pojistné smlouvy / tohoto dodatku, který obdrží pojistník, je zároveň potvrzením o uzavření pojistné
smlouvy (pojistkou) ve smyslu zákona o pojistné smlouvě.

7. Tato pojistná smlouva / tento dodatek obsahuje 14 stran a 7 příloh. Její součástí jsou pojistné podmínky pojistitele
uvedené v článku I. odst. 3. této smlouvy.

Výčet příloh: příloha č. 1 – Adresy míst pojištění
příloha č. 2 – Požadovaný způsob zabezpečení proti odcizení
příloha č. 3 – Výpis z obchodního rejstříku pojistníka
příloha č. 4 – Vyjmenovaná strojní zařízení
příloha č. 5 – Vyjmenovaná vlastní elektronická zařízení
příloha č. 6 – Zprávy o prohlídce
příloha č. 7 – Přehled prodejních míst

V Praze dne ...........................................................…. ……...........................................................
za Kooperativu pojišťovnu, a.s., za Kooperativu pojišťovnu, a.s.,

Vienna Insurance Group Vienna Insurance Group

obchodní ředitel vedoucí oddělení pojištění odpovědnosti
Úseku pojištění Úseku pojištění

hospodářských rizik hospodářských rizik

V Praze dne …………………………….……………… …………......................................................
za Českou pojišťovnu a.s. za Českou pojišťovnu a.s.

vedoucí upisovatel útvaru korporátního ředitel útvaru korporátního
a průmyslového pojištění a průmyslového pojištění

V Praze dne …………………………….……………… ………………………………………………….
za Dopravní podnik hl.m. Prahy, za Dopravní podnik hl.m. Prahy,

akciová společnost akciová společnost

předseda představenstva místopředseda představenstva

Dodatek vypracoval: , tel.



Příloha č. 1 k dodatku č. 17  k pojistné smlouvě č. 7720727756

Poř. č. Objekt Adresa Praha Katastrální území

1
Areál dopravní provozovny a 
opravny

Kbelská (vč. č. p. 102/21) Praha 9 HloubČtín

2 Areál dopravní provozovny Horňátecká (vč. č. p. 700, 701) Praha 8 Kobylisy

3 Areál dopravní provozovny Plzeňská (vč. č. p. 101/219, 102/217 a č.p. 
298/217a)

Praha 5 Motol

4 Areál dopravní provozovny nám. Hrdinů (vč. č. p.725/12, 725/13) Praha 4 Nusle

5 Areál dopravní provozovny Starostrašnická (vč. č. p. 25/55) Praha 10 Strašnice
6 Areál dopravní provozovny Patočkova (vč. č. p. 460/4 a 132/2) Praha 6 StĜešovice
7 Areál dopravní provozovny José Martiho (vč. č. p. 258, 259, 260) Praha 6 Veleslavín
8 Areál dopravní provozovny Biskupcova Praha 3 Žižkov
9 Areál mČnírny BČlehradská BČlehradská (vč. č. p. 2535/41a) Praha 2 Vinohrady

10 Areál mČnírny Vyšehrad PĜemyslova (vč. č. p. 158/4) Praha 2 Vyšehrad
11 Areál mČnírny Žižkov Kostnické nám. (vč. č. p. 2827/12) Praha 3 Žižkov
12 Areál mČnírny Podolí Na Dolinách (vč. č. p. 1157/31) Praha 4 Podolí
13 Areál mČnírny Braník Lomy ModĜanská (vč. č. p. 1217/1) Praha 4 Braník
14 Areál mČnírny Zlíchov Nádražní (vč. č. p. 1116/2a) Praha 5 Hlubočepy
15 Areál mČnírny HĜebenka Zapova (vč. č. p. 3174/1) Praha 5 Smíchov
16 Areál mČnírny KošíĜe Ke KotláĜce (vč. č. p. 1237/16) Praha 5 KošíĜe
17 Areál mČnírny BĜevnov BČlohorská (vč. č. p. 1228/156) Praha 6 BĜevnov
18 Areál mČnírny Červený vrch Evropská (vč. č. p. 800/174) Praha 6 Vokovice

19 Areál mČnírny ěepy Slánská (vč. č. p. 1389/2) Praha 6 ěepy
20 Areál mČnírny Strojnická Strojnická (vč. č. p. 303/29) Praha 7 Holešovice
21 Areál mČnírny Trojská Pod Lisem (vč. č. p. 746) Praha 7 Troja

22
Areál provizorní mČnírny a 
rozvodny v KarlínČ

umístČní pod SJ magistrálou mezi ulicemi 
KĜižíkova a Na Florenci Praha 8 Nové MČsto

23 Areál mČnírny Libeň V MezihoĜí (vč. č. p. 2264/2b) Praha 8 Libeň
24 Areál mČnírny StĜelničná U školské zahrady (vč. č. p. 1810/18) Praha 8 Kobylisy

25 Areál mČnírny PodČbradská PodČbradská (vč. č. p. 365/63) Praha 9 HloubČtín
26 Areál mČnírny Michle Nad Vršovskou Horou Praha 10 Michle

27 Areál mČnírny Strašnice Starostrašnická, mČnírna nemá své číslo 
popisné, leží v areálu vozovny Strašnice Praha 10 Strašnice

28 Areál mČnírny Altán Pod Altánem (vč. budovy bez č. p. na parc.č. 
324/3)

Praha 10 Strašnice

29 Obytná budova Pod Altánem
Pod Altánem (vč. č.p. 3057 na pozemku 
parc.č. 324/2 a budovy bez č.p. na pozemku 
parc.č. 324/4)

Praha 10 Strašnice

30 Areál mČnírny Vinohrady Hradešínská (vč. č. p. 2545) Praha 10 Vinohrady

31 Areál mČnírny BoĜislavka Kladenská (vč. č.p. 2756) Praha 6 Dejvice

32 Areál mČnírny Hlubočepy K Barrandovu (vč. č.p 1183 - na parc. č. 
640/94 a 640/95 (cizí)) Praha 5 Hlubočepy

33 Areál mČnírny Barrandov Werichova (vč.č.p. 1184 - na parc. č. 1184/79 
a 1184/78 (cizí)) Praha 5 Hlubočepy

34 Areál mČnírny Černý kůň ŠífaĜská Praha 4 Hodkovičky
35 Areál mČnírny ModĜany U SpoĜitelny (vč. č. p. 66/12) Praha 4 ModĜany
36 Areál mČnírny ÚD HostivaĜ U Vozovny (na pozemku parc. č. 740/3) Praha 10 Malešice
37 Areál mČnírny OĜechovka Na OĜechovce (vč. č. p. 1062/1) Praha 6 StĜešovice
38 Areál mČnírny PetĜiny Na PetĜinách (vč. č. p. 403/2) Praha 6 Veleslavín
39 Areál mČnírny Rokoska V Holešovičkách (vč. č. p. 2276) Praha 8 Libeň
40 Areál mČnírny Radlice Pechlátova (vč. č.p. 3277 na parc. č. 1367/11) Praha 5 Smíchov

41 Areál mČnírny Krejcárek Novovysočanská (budova bez č. p. na 
pozemku parc. č. 2177/3 Praha 3 Žižkov

42
Areál dílen mČníren Braník 
Ledárny ModĜanská (vč. č. p. 1782) Praha 4 Braník

43
Areál dílen mČníren Elektrárna 
Holešovice Partyzánská (vč. č. p. 3/1) Praha 7 Holešovice

44
Areál dílny vrch. vedení a 
mČníren Letňany PĜíborská (vč. č. p. 674) Praha 9 Letňany

45 Areál mČnírny HostivaĜ Švehlova (vč. č.p. 3323/2b na pozemku parc. 
č. 2078/539) Praha 10 ZábČhlice

46 Areál provozovny trakční vedení Korunní (vč. č. p. 963/110 ) Praha 10 Vinohrady

Adresy místa pojištění



47
Lanová dráha PetĜín, drážní 
tČleso včetnČ budovy Strahovská Praha 1 Hradčany

48 KanceláĜ BĜevnov - Královka Za Strahovem Praha 6 BĜevnov
49 Areál skladů Pelc Tyrolka Povltavská (na pozemku parc. č. 440/3) Praha 7 Libeň
50 Areál ústĜedních dílen HostivaĜ U Vozovny (vč. č. p. 590/6) Praha 10 HostivaĜ, Malešice
51 RS Vesna Nová Ves nad Nisou okr. Jablonec nad Nisou

52 Švábky Švábky (vč. č. p. 470/4) Praha 8 Libeň

53
Dispečerské stanovištČ 
Dlabačov Vaníčkova Praha 6 BĜevnov

54 Areál mČnírny Opletalova Opletalova (budova bez č.p. na pozemku parc. 
č. 14/2) Praha 1 Nové MČsto

55 Administrativní budovy PaĜíkova (vč. č. p. 74/4) a Sokolovská (vč. č. p. 
42/217)

Praha 9 Vysočany

56
Areál objektu garáží a 
nebytových prostor Sokolovská (vč. č. p. 58/219) Praha 9 Vysočany

57 Centrální dispečink Na Bojišti (vč. č. p. 1452/5) Praha 2 Nové MČsto

58 Drahobejlova

Drahobejlova = DP, a.s. spoluvlastník podílu 
jednotky č. 945/200 (id. 1741/78509 
spol.č.domu); jednotky č. 945/201 (id. 
4552/78509 spol.č.domu); jednotky č. 945/400 
(id. 410/78509 spol.č.domu); dále je 
spoluvlastník jednotky č.945/300 (id. 95/1000 
jednotky) a jednotky č. 945/301 (id 95/1000 
jednotky)

Praha 8 Libeň

59
Areál opravárenské základny 
metra HostivaĜ Sazečská (vč. č. p. 3206/3) Praha 10 Strašnice, HostivaĜ

60 Areál Plzeňská Plzeňská 1315/137 Praha 5 KošíĜe
61 Areál Moravská Moravská (vč. č. p. 965/3) Praha 2 Vinohrady

62 Ubytovna SklonČná SklonČná (vč. č. p. 329) Praha 9 Vysočany
63 Ubytovna SklonČná U Kloubových domů (vč. č. p. 515, 516, 517) Praha 9 Vysočany
64 Ubytovna SklonČná Pod Balkánem (vč. č. p. 518; 519; 522) Praha 9 Vysočany
65 Areál McDonald Na Florenci Praha 8 Nové MČsto

66
Areál centrálního skladu 
technologie

na pozemku parc.č. 2543/4 Praha 4 Krč

67 Areál garáže Klíčov z ul. Letňanská (vč. č. p. 65/24)
z ul. Čakovická (vč. č.p. 65/4) Praha 9 Vysočany

68 Areál garáže Vršovice Nad Vršovskou horou (vč. č. p. 80) Praha 10 Michle

69 Areál garáže ěepy Reinerova (vč. č. p. 700; 701 a 702) Praha 6 ěepy
70 Areál garáže Kačerov Ke Garážím (vč. č.p. 1556/2) Praha 4 Michle

71 Areál RS Nuzice obec Nuzice
Týn nad Vltavou -okr. České 
BudČjovice

72 Areál RS Hlavatce obec Hlavatce okres Tábor Debrník

73
sociální zaĜízení pro Ĝidiče MHD 
na území Hl. m. Prahy

74
Areál budovy dispeč. a soc. 
zaĜízení

BĜezinČveská (budova bez č.p.) na pozemku 
parc. č. 1332/21) Praha 8 Kobylisy

75 Metro Trasa A

76 Metro Trasa B

77 Metro Trasa C

78 Areál depa Kačerov Sliačská (vč. č.p. 1150/1) Praha 4 Michle, ZábČhlice
79 Areál depa HostivaĜ Sazečská (vč. č. p. 227/1) Praha 10 Strašnice
80 Areál stanice Depo HostivaĜ Sazečská Praha 10 Strašnice
81 Areál depa Zličín Na Radosti (vč. č. p. 132/51) Praha 5 TĜebonice
82 CO ZTC 1 Klárov Praha 1 Malá Strana
83 CO AC 1 Chodov Praha 11 Chodov

84 CO TC 2 Hagibor Praha 10 Strašnice
85 CO TC 3 Radlická Praha 5 Radlice

86 CO TC 4 Palmovka Praha 8 Libeň
87 Areál mČnírny Kačerov Hornokrčská Praha 4 Krč

88 DČtský tábor TČnČ u Rokycan (vč. č.p. 85) okres Rokycany TČnČ

89 DČtský tábor Orlické Zlákovice okres PĜíbram Orlicaké Zlákovice
90 Skladový areál HostivaĜ Praha 10 HostivaĜ

91
tramvajové tratČ na území Hl. 
m. Prahy



Pouze movitý majetek a 
zásoby:

1 MČnírna HloubČtín Kbelská 102/21 Praha 9 Budova je součástí vozovny
2 MČnírna Klárov U Bruských Kasáren č.p. 132 Praha 1 Malá Strana
3 MČnírna Smíchov JindĜicha Plachty 3199/19a Praha 5 Smíchov
4 MČnírna Zelená liška Hanusova 775/3 Praha 4 Michle

5 MČnírna Perštýn Charvátova 145/9 Praha 1 Nové MČsto
6 MČnírna Pivovar Komunardů (budova v podzemí) Praha 7 Holešovice

7
Lanová dráha PetĜín - dolní 
stanice

Újezd 412/17 Praha 1 Malá Strana

8 MČnírna Ohrada Pitterova 11 Praha 3 Žižkov
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Příloha č. 2 k dodatku č. 17 k pojistné smlouvě č. 7720727756 - Způsob
zabezpečení

1. ZPŮSOB ZABEZPEČENÍ PRO POLOŽKU Č. 10

Individuální smluvní ujednání o způsobech zabezpečení cenností

Obecné požadavky na způsoby zabezpečení cenností proti krádeži s překonáním překážky

Obecné požadavky na způsoby zabezpečení cenností proti loupeži
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2. ZPŮSOB ZABEZPEČENÍ PRO POLOŽKU Č. 12.

3. ZPŮSOB ZABEZPEČENÍ PRO POLOŽKU Č. 17
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4. ZPŮSOB ZABEZPEČENÍ PRO POLOŽKU Č. 17 V PŘÍPADĚ, KDY PŘEPRAVU PROVÁDÍ
PRACOVNÍK PŘEPRAVNÍ KONTROLY PŘI VÝKONU SLUŽBY, PO DOBU SLUŽBY

5. ZPŮSOB ZABEZPEČENÍ PRO POLOŽKU Č. 18

6. ZPŮSOB ZABEZPEČENÍ PRO KOLEJOVÁ VOZIDLA Z POLOŽEK Č. 8. A 9.

7. ZPŮSOB ZABEZPEČENÍ PRO VĚCI MOVITÉ, ZÁSOBY A VĚCI ZVLÁŠTNÍ HODNOTY Z POLOŽEK Č. 8., 9.,
11. A 23.

8. ZPŮSOB ZABEZPEČENÍ PRO VĚCI MOVITÉ A ZÁSOBY Z POLOŽEK Č. 8. A 9. ULOŽENÉ MIMO
UZAVŘENÝ PROSTOR NA OPLOCENÉM PROSTRANSTVÍ.
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Příloha č. 4 k dodatku č. 17  k pojistné smlouvě č. 7720727756

Poj. položka Inventární číslo datum aktivace počátek pojištění Typ vozu

222000001956 1.3.1978 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.78; 3138-3150
222000004894 1.1.1980 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.08; 3103-3141
222000004895 1.9.1980 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.09; 3101-3106
222000004896 1.7.1980 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.10; 3125-3124
222000004897 1.7.1980 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.11; 3127-3140
222000004898 1.7.1980 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.12; 3115-3130
222000004899 1.9.1980 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.13; 3135-3123
222000004900 1.6.1980 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.14; 3108-3109
222000004901 1.10.1982 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.15; 3119-3139
222000004902 1.3.1984 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.16; 3142-3162
222000004903 1.9.1980 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.17; 3143-3161
222000004904 1.3.1984 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.18; 3158-3160
222000004905 1.3.1984 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.19; 3126-3144
222000004906 1.1.1987 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.20; 3335-3339
222000004907 1.5.1989 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.21; 3343-3356
222000004908 1.6.1980 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.22; 3120-3146
222000004909 1.11.1984 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.23; 3147-3180
222000004910 1.12.1984 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.24; 3113-3301
222000004911 1.11.1984 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.25; 3190-3199
222000004912 1.11.1984 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.26; 3192-3195
222000004913 1.1.1985 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.27; 3104-3300
222000004914 1.9.1985 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.28; 3310-3317
222000004915 1.3.1982 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.29; 3149-3163
222000004916 1.2.1983 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.30; 3175-3165
222000004917 1.2.1983 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.31; 3151-3152
222000004918 1.1.1985 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.32; 3185-3186
222000005136 1.3.1987 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.60; 3330-3355
222000005158 1.12.1985 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.61; 3329-3340
222000005159 1.10.1987 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.62; 3362-3367
222000005497 1.2.1990 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.81;3385-3386
222000005498 1.9.1989 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.82;3383-3384
222000005499 1.2.1989 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.83;3376-3377
222000005500 1.5.1991 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.84; 3502-3503
222000005501 1.1.1991 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.85; 3393-3394
222000005502 1.1.1991 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.86; 3396-3397
222000005503 1.4.1990 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.87; 3391-3392
222000005504 1.2.1991 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.88; 3398-3399
222000005505 1.1.1990 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.89; 3371-3375
222000005506 1.1.1991 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.90; 3378-3389
222000005507 1.2.1990 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.91; 3500-3900
222000005508 1.1.1989 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.92; 3901-3902
222000005596 1.1.1990 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.93; 3903-3904
222000000679 1.6.1978 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.01; 3111-3122
222000000680 1.7.1980 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.02; 3153-3154
222000000681 1.8.1978 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.03; 3112-3116
222000000682 1.8.1978 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.04; 3134-3110
222000000683 1.3.1980 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.05;3132-3118
222000000684 1.7.1980 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.06; 3156-3155
222000000685 1.7.1980 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.07;3136-3117
222000005033 1.1.1985 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.33; 3174-3173
222000005034 1.11.1984 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.34; 3196-3197
222000005035 1.10.1985 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.35; 3313-3316
222000005036 1.10.1985 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.39; 3305-3307
222000005037 1.1.1986 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.40; 3314-3308
222000005038 1.3.1984 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.41; 3188-3189
222000005039 1.1.1986 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.42; 3315-3327
222000005090 1.2.1985 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.43; 3303-3345
222000005091 1.1.1985 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.44; 3181-3306
222000005092 1.1.1985 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.45; 3191-3194
222000005093 1.1.1985 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.46; 3178-3179
222000005094 1.1.1987 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.47; 3328-3333
222000005095 1.7.1987 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.48; 3350-3353
222000005096 1.10.1986 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.49; 3347-3348
222000005097 1.1.1987 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.50; 3370-3365
222000005098 1.3.1983 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.51; 3304-3177
222000005099 1.2.1983 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.52; 3170-3176
222000005126 1.10.1985 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.37; 3318-3319
222000005127 1.3.1985 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.38; 3183-3184
222000005128 1.1.1985 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.36;3302-3322
222000005129 1.10.1985 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.53; 3334-3337
222000005130 1.3.1984 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.54; 3182-3193
222000005131 1.1.1987 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.55; 3320-3321
222000005132 1.5.1982 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.56; 3342-3354
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222000005133 1.11.1986 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.57; 3311-3369
222000005134 1.2.1982 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.58; 3171-3172
222000005135 1.10.1986 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.59; 3331-3332
222000005164 1.1.1982 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.63; 3323-3324
222000005165 1.3.1983 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.64; 3312-3326
222000005191 1.5.1987 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.65; 3338-3336
222000005192 1.12.1985 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.66; 3359-3361
222000005193 1.12.1987 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.67; 3357-3358
222000005194 1.11.1985 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.68; 3351-3352
222000005236 1.1.1989 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.69; 3387-3388
222000005237 1.10.1987 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.70; 3344-3346
222000005238 1.1.1989 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.71; 3363-3364
222000005239 1.1.1985 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.72; 3157-3169
222000005278 1.1.1987 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.73; 3366-3368
222000005279 1.1.1984 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.74; 3121-3131
222000005280 1.1.1985 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.75; 3381-3382
222000005281 1.5.1987 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.76; 3341-3349
222000005313 1.12.1987 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.77; 3390-3360
222000005314 1.1.1988 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.79; 3372-3373
222000005315 1.2.1989 1.3.2013 SOUPRAVA METRA 81-71M Č.80; 3379-3380
222000001590 1.6.2001 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 Č.1
222000001593 1.6.2001 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 Č.2
222000001596 1.6.2001 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 Č.3
222000001653 1.6.2001 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 Č.5
222000001656 1.6.2001 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 Č.6
222000001670 1.10.2001 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 Č.7
222000001673 1.10.2001 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 Č.8
222000001686 1.11.2001 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 Č.4
222000001689 1.10.2001 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 Č.9
222000001711 1.11.2001 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 Č.10
222000001713 1.10.2001 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 Č.11
222000001716 1.10.2001 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 Č.12
222000001760 1.1.2002 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 Č.13
222000001762 1.1.2002 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 Č.14
222000001764 1.1.2002 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 Č.15
222000001766 1.1.2002 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 Č.16
222000001768 1.2.2002 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 Č.17
222000001770 1.4.2002 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 Č.18
222000001779 1.4.2002 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 Č.19
222000001780 1.5.2002 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 Č.20
222000001781 1.6.2002 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 Č.21
222000001783 1.6.2002 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 Č.22
222000001893 1.9.2003 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 č.23
222000001895 1.9.2003 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 č.24
222000001897 1.9.2003 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 Č.25
222000001899 1.9.2003 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 Č.26
222000001901 1.9.2003 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 Č.27
222000001903 1.9.2003 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 Č.29
222000001914 1.10.2003 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 Č. 28
222000001922 1.12.2003 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1Č.31
222000001924 1.11.2003 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 Č. 30
222000001938 1.1.2004 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 Č.32
222000001940 1.2.2004 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 Č. 33
222000001942 1.2.2004 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1Č.34
222000001947 1.4.2004 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 Č. 35
222000001949 1.4.2004 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 Č. 36
222000001954 1.5.2004 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 Č.37
222000001971 1.6.2004 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 Č.38
222000001976 1.7.2004 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 Č. 39
222000001985 1.9.2004 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 Č.40
222000001987 1.11.2004 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 Č.41
222000001989 1.11.2004 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 Č.42
222000004923 1.1.2006 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 Č.43
222000004924 1.1.2006 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 Č.44
222000004925 1.1.2006 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 Č.45
222000004926 1.1.2006 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 Č.46
222000004927 1.1.2006 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 Č.47
222000004928 12.9.2006 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 Č.48
222000005511 3.2.2011 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 Č.49
222000005512 22.3.2011 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 Č.50
222000005513 4.2.2011 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 Č.51
222000005514 2.6.2011 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 Č.52
222000005515 10.6.2011 1.3.2013 ELEKTRICKÁ PċTIVOZOVÁ SOUPRAVA METRA M1 Č.53

20

21



222000005082 3.12.2007 1.3.2013 Tramvaj 14T - 9125

222000005084 7.12.2007 1.3.2013 Tramvaj 14T - 9127

222000005085 17.12.2007 1.3.2013 Tramvaj 14T - 9128

222000005142 1.2.2008 1.3.2013 Tramvaj 14T - 9136

222000005148 5.5.2008 1.3.2013 Tramvaj 14T - 9142

222000005150 29.5.2008 1.3.2013 Tramvaj 14T - 9144

222000005154 9.6.2008 1.3.2013 Tramvaj 14T - 9148

222000005189 1.1.2009 1.3.2013 Tramvaj 14T - 9157

222000005304 28.2.2009 1.3.2013 Tramvaj 14T - 9164

222000005306 1.4.2009 1.3.2013 Tramvaj 14T - 9166

222000005308 6.4.2009 1.3.2013 Tramvaj 14T - 9168

222000005146 7.4.2008 17.11.2016 Tramvaj 14T - 9140

222000005147 29.4.2008 17.11.2016 Tramvaj 14T - 9141

222000005080 20.11.2007 17.11.2016 Tramvaj 14T - 9123

222000005161 14.8.2008 17.11.2016 Tramvaj 14T - 9153

222000005298 1.1.2009 17.11.2016 Tramvaj 14T - 9158

222000005156 23.6.2008 17.11.2016 Tramvaj 14T - 9150

222000005188 1.1.2009 17.11.2016 Tramvaj 14T - 9156

222000005155 18.7.2008 17.11.2016 Tramvaj 14T - 9149

222000005429 9.2.2011 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9202

222000005430 3.2.2011 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9203

222000005431 9.2.2011 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9209

222000005432 3.2.2011 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9212

222000005433 21.2.2011 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9206

222000005434 30.3.2011 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9210

222000005435 9.3.2011 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9211

222000005436 21.2.2011 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9213

222000005437 7.4.2011 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9216

222000005438 22.3.2011 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9217

222000005439 1.3.2011 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9219

222000005440 15.3.2011 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9220

222000005441 30.3.2011 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9222

222000005471 29.4.2011 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9204

222000005472 14.4.2011 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9205

222000005473 29.4.2011 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9208

222000005474 27.4.2011 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9214

222000005475 9.5.2011 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9215

222000005476 9.5.2011 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9218

222000005477 14.4.2011 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9221

222000005478 9.5.2011 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9223

222000005479 24.5.2011 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9224

222000005480 24.5.2011 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9225

222000005494 10.6.2011 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9226

222000005496 28.7.2011 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9227

222000005509 16.9.2011 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9228

222000005510 20.9.2011 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9233

222000005516 24.8.2011 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9229

222000005637 24.10.2011 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9230

222000005638 22.11.2011 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9231

222000005639 8.11.2011 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9232

222000005650 30.11.2011 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9234

222000005651 12.12.2011 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9235

222000005652 30.11.2011 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9236

222000005653 6.12.2011 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9237

222000005654 19.12.2011 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9238

222000005655 6.12.2011 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9239

222000005656 13.12.2011 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9241

222000005674 6.12.2011 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9207

222000005675 3.1.2012 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9201

222000005676 3.1.2012 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9240

222000005677 3.1.2012 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9242

222000005678 3.1.2012 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9244

222000005679 3.1.2012 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9245

222000005696 18.7.2012 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9247

222000005697 18.7.2012 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9248

222000005698 18.7.2012 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9249

222000005699 18.7.2012 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9250

222000005700 19.7.2012 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9251

222000005701 8.9.2012 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9243

222000005702 21.8.2012 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9246

222000005703 4.9.2012 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9254

222000005704 4.9.2012 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9255

222000005705 13.9.2012 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9256

222000005706 13.9.2012 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9257

222000005707 13.9.2012 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9258

222000005732 1.1.2013 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9252

222000005731 1.1.2013 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9259
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222000005733 1.1.2013 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9253

222000005729 1.1.2013 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9260

222000005730 1.1.2013 1.3.2013 Tramvaj 15T - 9261

222000005803 30.9.2013 28.9.2013 Tramvaj 15T - 9262

222000005805 30.9.2013 28.9.2013 Tramvaj 15T - 9264

222000005804 15.10.2013 3.10.2013 Tramvaj 15T - 9263

222000005806 15.10.2013 11.10.2013 Tramvaj 15T - 9270

222000005807 15.10.2013 11.10.2013 Tramvaj 15T - 9271

222000005842 5.11.2013 19.10.2013 Tramvaj 15T - 9266

222000005843 5.11.2013 19.10.2013 Tramvaj 15T - 9267

222000005847 5.11.2013 19.10.2013 Tramvaj 15T - 9273

222000005841 5.11.2013 31.10.2013 Tramvaj 15T - 9265

222000005845 5.11.2013 31.10.2013 Tramvaj 15T - 9269

222000005846 5.11.2013 31.10.2013 Tramvaj 15T - 9272

222000005844 7.11.2013 1.11.2013 Tramvaj 15T - 9268

222000005848 7.11.2013 1.11.2013 Tramvaj 15T - 9274

222000005849 7.11.2013 1.11.2013 Tramvaj 15T - 9275

222000005850 7.11.2013 1.11.2013 Tramvaj 15T - 9276

222000005857 11.11.2013 13.11.2013 Tramvaj 15T - 9278

222000005869 11.11.2013 13.11.2013 Tramvaj 15T - 9290

222000005856 26.11.2013 26.11.2013 Tramvaj 15T - 9277

222000005868 26.11.2013 26.11.2013 Tramvaj 15T - 9289

222000005870 26.11.2013 26.11.2013 Tramvaj 15T - 9291

222000005872 26.11.2013 26.11.2013 Tramvaj 15T - 9293

222000005858 6.12.2013 7.12.2013 Tramvaj 15T - 9279

222000005859 6.12.2013 7.12.2013 Tramvaj 15T - 9280

222000005861 6.12.2013 7.12.2013 Tramvaj 15T - 9282

222000005862 6.12.2013 7.12.2013 Tramvaj 15T - 9283

222000005860 16.12.2013 17.12.2013 Tramvaj 15T - 9281

222000005863 16.12.2013 17.12.2013 Tramvaj 15T - 9284

222000005864 16.12.2013 17.12.2013 Tramvaj 15T - 9285

222000005865 16.12.2013 17.12.2013 Tramvaj 15T - 9286

222000005867 16.12.2013 17.12.2013 Tramvaj 15T - 9288

222000005866 17.12.2013 21.12.2013 Tramvaj 15T - 9287

222000005871 20.12.2013 21.12.2013 Tramvaj 15T - 9292

222000005885 5.6.2014 23.5.2014 Tramvaj 15T - 9294

222000005886 16.6.2014 10.6.2014 Tramvaj 15T - 9295

222000005887 23.6.2014 10.6.2014 Tramvaj 15T - 9296

222000005888 16.6.2014 10.6.2014 Tramvaj 15T - 9297

222000005889 16.6.2014 10.6.2014 Tramvaj 15T - 9298

222000005890 16.6.2014 10.6.2014 Tramvaj 15T - 9299

222000005891 23.6.2014 21.6.2014 Tramvaj 15T - 9300

222000005893 10.7.2014 17.7.2014 Tramvaj 15T - 9301

222000005894 10.7.2014 17.7.2014 Tramvaj 15T - 9302

222000005895 10.7.2014 17.7.2014 Tramvaj 15T - 9303

222000005896 24.7.2014 22.7.2014 Tramvaj 15T - 9304

222000005897 24.7.2014 22.7.2014 Tramvaj 15T - 9305

222000005898 24.7.2014 22.7.2014 Tramvaj 15T - 9306

222000005900 5.8.2014 2.8.2014 Tramvaj 15T - 9308

222000005899 19.8.2014 20.8.2014 Tramvaj 15T - 9307

222000005901 19.8.2014 20.8.2014 Tramvaj 15T - 9309

222000005902 5.9.2014 6.9.2014 Tramvaj 15T - 9310

222000005903 12.9.2014 13.9.2014 Tramvaj 15T - 9311

222000005904 15.9.2014 13.9.2014 Tramvaj 15T - 9312

222000005917 1.10.2014 30.9.2014 Tramvaj 15T - 9313

222000005918 1.10.2014 30.9.2014 Tramvaj 15T - 9314

222000005919 6.10.2014 9.10.2014 Tramvaj 15T - 9315

222000005922 23.10.2014 30.10.2014 Tramvaj 15T - 9316

222000005923 15.10.2014 31.10.2014 Tramvaj 15T - 9317

222000005924 3.11.2014 1.11.2014 Tramvaj 15T - 9318

222000005925 6.11.2014 5.11.2014 Tramvaj 15T - 9319

222000005988 26.11.2014 26.11.2014 Tramvaj 15T - 9321

222000005987 9.12.2014 9.12.2014 Tramvaj 15T - 9320

222000005989 9.12.2014 9.12.2014 Tramvaj 15T - 9322

222000005990 16.12.2014 16.12.2014 Tramvaj 15T - 9323

222000006046 22.6.2015 16.6.2015 Tramvaj 15T - 9324

222000006047 22.6.2015 16.6.2015 Tramvaj 15T - 9325

222000006052 21.8.2015 21.8.2015 Tramvaj 15T - 9326

222000006053 3.9.2015 2.9.2015 Tramvaj 15T - 9327

222000006054 3.9.2015 2.9.2015 Tramvaj 15T - 9328

222000006055 14.9.2015 11.9.2015 Tramvaj 15T - 9329

222000006056 14.9.2015 11.9.2015 Tramvaj 15T - 9330

222000006057 15.9.2015 16.9.2015 Tramvaj 15T - 9331

222000006058 15.9.2015 16.9.2015 Tramvaj 15T - 9332

222000006059 15.9.2015 16.9.2015 Tramvaj 15T - 9333

222000006060 30.9.2015 3.10.2015 Tramvaj 15T - 9334

222000006063 16.10.2015 10.10.2015 Tramvaj 15T - 9337

222000006061 19.10.2015 16.10.2015 Tramvaj 15T - 9335

222000006062 19.10.2015 16.10.2015 Tramvaj 15T - 9336

222000006064 19.10.2015 16.10.2015 Tramvaj 15T - 9338
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222000006065 19.10.2015 16.10.2015 Tramvaj 15T - 9339

222000006068 2.11.2015 24.10.2015 Tramvaj 15T - 9342

222000006067 2.11.2015 30.10.2015 Tramvaj 15T - 9341

222000006066 9.11.2015 7.11.2015 Tramvaj 15T - 9340

222000006069 9.11.2015 7.11.2015 Tramvaj 15T - 9343

222000006070 9.11.2015 7.11.2015 Tramvaj 15T - 9344

222000006071 9.11.2015 7.11.2015 Tramvaj 15T - 9345

222000006072 9.11.2015 7.11.2015 Tramvaj 15T - 9346

222000006074 27.11.2015 24.11.2015 Tramvaj 15T - 9349

222000006073 3.12.2015 2.12.2015 Tramvaj 15T - 9348

222000006075 3.12.2015 2.12.2015 Tramvaj 15T - 9350

222000006076 3.12.2015 2.12.2015 Tramvaj 15T - 9351

222000006077 17.12.2015 17.12.2015 Tramvaj 15T - 9352

222000006078 17.12.2015 17.12.2015 Tramvaj 15T - 9353

222000006079 17.12.2015 17.12.2015 Tramvaj 15T - 9354

222000006083 23.12.2015 22.12.2015 Tramvaj 15T - 9347

222000006080 23.12.2015 22.12.2015 Tramvaj 15T - 9355

222000006081 23.12.2015 22.12.2015 Tramvaj 15T - 9356

222000006082 23.12.2015 22.12.2015 Tramvaj 15T - 9357

222000006270 1.6.2016 18.5.2016 Tramvaj 15T - 9360

222000006254 1.6.2016 18.5.2016 Tramvaj 15T - 9361

222000006256 1.6.2016 18.5.2016 Tramvaj 15T - 9363

222000006255 1.6.2016 19.5.2016 Tramvaj 15T - 9362

222000006253 1.6.2016 26.5.2016 Tramvaj 15T - 9359

222000006258 1.6.2016 26.5.2016 Tramvaj 15T - 9365

222000006252 29.6.2016 1.6.2016 Tramvaj 15T - 9358

222000006257 29.6.2016 8.6.2016 Tramvaj 15T - 9364

222000006259 22.6.2016 10.6.2016 Tramvaj 15T - 9366

222000006260 22.6.2016 10.6.2016 Tramvaj 15T - 9367

222000006261 13.7.2016 17.6.2016 Tramvaj 15T - 9368

222000006262 13.7.2016 17.6.2016 Tramvaj 15T - 9369

222000006264 27.7.2016 19.7.2016 Tramvaj 15T - 9371

222000006265 29.7.2016 19.7.2016 Tramvaj 15T - 9372

222000006266 27.7.2016 19.7.2016 Tramvaj 15T - 9373

222000006267 27.7.2016 19.7.2016 Tramvaj 15T - 9374

222000006263 16.8.2016 16.8.2016 Tramvaj 15T - 9370

222000006268 16.8.2016 16.8.2016 Tramvaj 15T - 9375

222000006269 16.8.2016 16.8.2016 Tramvaj 15T - 9376

222000006279 9.9.2016 26.8.2016 Tramvaj 15T - 9377

222000006280 9.9.2016 31.8.2016 Tramvaj 15T - 9378

222000006282 30.9.2016 20.9.2016 Tramvaj 15T - 9380

222000006283 30.9.2016 20.9.2016 Tramvaj 15T - 9381

222000006281 7.10.2016 30.9.2016 Tramvaj 15T - 9379

222000006284 7.10.2016 30.9.2016 Tramvaj 15T - 9382

222000006285 4.11.2016 8.10.2016 Tramvaj 15T - 9383

222000006286 4.11.2016 28.10.2016 Tramvaj 15T - 9384

222000006287 4.11.2016 28.10.2016 Tramvaj 15T - 9385

222000006312 3.11.2016 28.10.2016 Tramvaj 15T - 9386

222000006313 3.11.2016 4.11.2016 Tramvaj 15T - 9387

222000006314 3.11.2016 4.11.2016 Tramvaj 15T - 9388

222000006315 23.11.2016 23.11.2016 Tramvaj 15T - 9389

222000006317 2.12.2016 2.12.2016 Tramvaj 15T - 9391

222000006316 7.12.2016 6.12.2016 Tramvaj 15T - 9390

222000006318 7.12.2016 6.12.2016 Tramvaj 15T - 9392

222000006319 8.12.2016 8.12.2016 Tramvaj 15T - 9393

222000006320 15.12.2016 15.12.2016 Tramvaj 15T - 9394

222000006321 15.12.2016 15.12.2016 Tramvaj 15T - 9395

222000006322 19.12.2016 21.12.2016 Tramvaj 15T - 9396
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Příloha č. 5 k dodatku č. 17 k pojistné smlouvě č. 7720727756

Poř.č. Inventární číslo Přenosný el. měřící přístroj - Název ze SAPU Přenosný el. měřící přístroj - označení jednotky Rok pořízení
1 221000010237 Trasovací pĜístroj Ferrolux Ferrolux FLG 50 vysílač 2007

2 502000078515 MČĜící pĜístroj CABLE COP - 300 Cablecop - 30 2000

3 502000080036 Zkoušečka napČtí Polaris 3plus Unitest zkoušečka nap. 2004

4 502000111626 Multimetr klešťový TRMS 135 Multimetr klešťový TRMS F 135 2006

5 502000077455 MČĜící kolečko MČĜící kolečko - model III 1997

6 502000076702 Zkoušečka DUSPOL 12/750 V Duspol typ S zkoušečka napČtí 1994

7 502000121051 Nůž na odizolování kabelů AV 6220 Nůž na izolace kabelů AV 6 2008

8 221000010091 Termokamera Termokamera 2008

9 221000010240 VysokonapČťový zkušební pĜístroj VysokonapČťový zkušební pĜístroj 2008

10 502000123291 Zkratovač kabelů dvojčinný DKZ 105 Zkratovač kabelů dvojčinný DKZ 105 2009

11 502000123278 Kufr ke zkratovači kabelů DKZ 105 Kufr ke zkratovači kabelů DKZ 105 2009

12 503000015285 Notebook HP Compaq 6910p Notebook HP Compaq 6910p 2008

13 502000077242 DIGIOHM Digital OHM 1995

14 502000111621 Ampérmetr klešťový KEW 2300 Ampérmetr klešťový KEW 2300R 2006

15 221000012389 PD Pinpoint systém PD Pinpoint systém 2013

16 221000012587 Sada lokátor vLoc 5000 Trasovací pĜístroj vLoc 5000 set 2013

17 221000011867 Detekční pĜístroj RAID Detekční pĜístroj RAID 2010

18 221000011868 Detekční pĜístroj RAID Detekční pĜístroj RAID 2010

19 221000011869 Detekční pĜístroj RAID Detekční pĜístroj RAID 2010

20 MČĜič izolace MEGGER MIT 420/2 2016

21 Zkoušečka PROFI III LCD+ 2016

22 ZaĜ. pro test ochran SVERKE 780 2016

Elektronické měřící přístroje



Příloha č. 6 k dodatku č. 17  k pojistné smlouvě č. 7720727756

Poř.č. Zpráva číslo Místo prohlídky Datum prohlídky Zpráva ze dne
1 III/7/a SDI Hlavní nádraží 24.6.2013 24.6.2013 a 11.12.2014

2 IX/2/a LD ZOO Praha 30.8.2013 30.8.2013

3 II/1/a CD Na Bojišti - 5.8.2013 5.8.2013

4 II/1/b

CD Na Bojišti -
5.8.2013 5.8.2013

5 II/1/ch CD Na Bojišti - 5.8.2013 5.8.2013

6 II/1/i CD Na Bojišti - 5.8.2013 5.8.2013

7 II/1/j CD Na Bojišti - 5.8.2013 5.8.2013

8 II/1/m

CD Na Bojišti - 
5.8.2013 5.8.2013

9 III/5/a

SDI, mezinárodní letištČ Václava Havla, Terminál 1, 
22.6.2016 31.10.2016

10 III/5/b

SDI, mezinárodní letištČ Václava Havla, Terminál 1, 
13.8.2013 11.12.2014

11 III/6/ a,b SDI, mezinárodní letištČ Václava Havla, Terminál 2 13.8.2013 11.12.2014

12 III/8/a SDI Hradčanská 26.11.2015 2.12.2015

13 III/3/a SDI "Magistrát" 14.8.2013 11.12.2014

14 III/1/a SDI Muzeum 1.10.2015 1.10.2015

15 III/2/a SDI AndČl 5.3.2015 5.3.2015

16 III/9/a SDI Nádraží Veleslavín 8.4.2015 8.4.2015

17 III/10/a SDI Můstek 1.10.2015 1.10.2015

Zprávy o prohlídce

Ujednává se, že v platnosti nadále zůstávají také všechny Zprávy o prohlídce neuvedené v této pĜíloze, které byly zpracovány pĜed 
datem sjednání této pojistné smlouvy č. 7720727756. A to do doby, než budou nahrazeny novými Zprávami uvádČnými v tabulce této 
pĜílohy.



Příloha č. 7 k dodatku č. 17 k pojistné smlouvě č. 7720727756

Tabulka A - bývalá pracoviště Cross Point 
Identifikace Prodejní místo název počet přepážek

metro A Dejvická
metro A Můstek
metro A Nám. Míru
metro A Želivského
metro A Strašnická
metro A Skalka

metro A Depo Hostivař
metro B Zličín
metro B Luka 

metro B Hůrka
metro B Smíchov. nádraží
metro B Anděl - Na Knížecí
metro B Karlovo náměstí
metro B Můstek
metro B Palmovka

metro B Rajská zahrada
metro B Černý most
metro B Vysočanská
metro C Letňany I. - západ
metro C Ládví
metro C Kobylisy

metro C Nádr. Holešovice
metro C Florenc

metro C I.P. Pavlova

metro C Vyšehrad
metro C Kačerov
metro C Háje
metro C Roztyly 

metro C Opatov

Na Bojišti 5,P2 Hala CD*

Na Bojišti 5,P2 pokladna P 08

Na Bojišti 5,P2 PO.7C

Tabulka B - nově zřízená prodejní místa
Identifikace Prodejní místo název počet přepážek

metro A Bořislavka
metro A Motol

Celkem přepážek

Přehled prodejních míst



P - 520/05

DODATKOVÉ POJISTNÉ PODMÍNKY
PRO POJIŠTĚNÍ HOSPODÁŘSKÝCH RIZIK

Tyto dodatkové pojistné podmínky rozšiřují, upřesňují, případně vymezují ustanovení Zvláštních pojistných podmínek.

Doložka Živel DZ2 - Kouř - Rozšíření rozsahu pojištění (1201)

1. Odchylně od čl. II ZPP P - 150/05 se pojištění vztahuje i na škody vzniklé působením kouře, který v důsledku náhlé a nahodilé
události unikl ze spalovacího, topného, varného nebo sušicího zařízení v místě pojištění, pokud k tomuto úniku došlo mimo otvory k
odvodu kouře určené.

2. Pojištění se nevztahuje na škody vzniklé dlouhodobým působením kouře unikajícího v důsledku poškozeného nebo nedokonale
fungujícího odtahového zařízení.

3. Pojištění se rovněž nevztahuje na škody vzniklé působením agresivních plynů, které vznikly při výrobním procesu nebo spalováním
mimo místo pojištění a pronikly do něho v důsledku změny klimatických podmínek (změna směru větru, zhoršení rozptylových
podmínek).

Doložka Živel DZ6 - Zásoby a jejich uložení - Vymezení podmínek (1201)

1. Zásoby musí být uskladněny s ohledem na jejich rozměry, povahu a odolnost proti fyzikálním a chemickým vlivům takovým
způsobem, aby možnost jejich poškození byla minimalizována. Zásoby musí být uskladněny tak, aby byly chráněny před
povětrnostními vlivy (zastřešení), bylo možné průběžně kontrolovat jejich stav a bylo možné je přemístit v případě ohrožení živelní
událostí.

2. Zásoby skladované v podlažích, kde je podlaha pod úrovní okolního terénu, musí být uloženy dle podmínek stanovených v čl. VI.
odst. (1) b) ZPP P - 150/05.

3. Zásoby s omezenou dobou skladovatelnosti jsou předmětem pojištění pouze po dobu minimální trvanlivosti stanovené jejich
výrobcem. Škoda vzniklá na zásobách po uplynutí doby minimální trvanlivosti pojistnou událostí není.

Doložka Živel DZ7 - Nové investice - Vymezení předmětu pojištění (1201)

1. Odchylně od čl. I ZPP P - 150/05 se pojištění vztahuje i na investice, o nichž pojistník předpokládá, že je bude vlastním jménem a na
vlastní účet realizovat během pojistné doby.

2. Pojištění se vztahuje na nové investice specifikované v pojistné smlouvě.
3. Nové investice jsou pojištěny na pojistnou částku, kterou stanoví pojistník na základě znalosti předpokládaného rozsahu nových

investic.
4. Rozsah pojištění nových investic je uveden v pojistné smlouvě.
5. V případě vzniku pojistné události na nedokončené nové investici je pojistitel povinen plnit pouze do takové výše, která vyjadřuje

hodnotu nové investice bezprostředně před vznikem pojistné události.

Doložka Živel DZ12 - Příslušenství a stavební součásti budovy nebo stavby - vymezení předmětu pojištění (1201)

Za příslušenství nebo součást budovy nebo stavby ve smyslu bodu (16) Čl. IX. ZPP P-150/05 a za stavební součásti budovy nebo stavby
ve smyslu bodu (23) Čl. IX. ZPP P-150/05 se nepovažuje fotovoltaická elektrárna nebo její část instalovaná vně nebo uvnitř budovy nebo
stavby.
Fotovoltaická elektrárna je tvořena především následujícími částmi - fotovoltaické moduly určené pro výrobu elektrické energie, které
jsou vzájemně propojeny a měniče napětí do kterých je elektřina získávaná z modulů vedena z důvodu transformace na síťové napětí
230V.

Doložka Živel DZ13 - Atmosférické srážky - rozšíření rozsahu pojištění (1201)

1. Odchylně od ZPP P-150/05 Čl. II. odst. (2) se pojištění vztahuje i na poškození nebo zničení pojištěné budovy nebo stavby nebo
pojištěné věci v nich uložené vodou z přívalového deště, která vnikne do pojištěné budovy nebo stavby a poškodí nebo zničí
pojištěné věci.

2. Odchylně od ZPP P-150/05 Čl. II. odst. (2) se pojištění vztahuje i na poškození nebo zničení pojištěné budovy nebo stavby nebo
pojištěné věci v nich uložené působením vody vzniklé táním sněhové nebo ledové vrstvy, která vnikne do pojištěné budovy nebo
stavby a poškodí nebo zničí pojištěné věci.

3. Pojištění se vztahuje i na poškození nebo zničení pojištěné budovy nebo stavby nebo pojištěné věci v nich uložené, kdy v důsledku
sněhové nebo ledové vrstvy svodem dešťové vody neodtéká roztátý sníh nebo led nebo svod dešťové vody nestačí odebírat vodu
z přívalového deště, přičemž vnější plášť ani zastřešení pojištěné budovy nejeví známky poruchy, poškození nebo zhoršení své
funkčnosti.

4. Pojištění se nevztahuje na škody způsobené v důsledku vniknutí vody z přívalového deště do pojištěné budovy nebo stavby
nedostatečně uzavřenými okny, venkovními dveřmi nebo neuzavřenými vnějšími stavebními otvory.



5. Pojištění se dále nevztahuje na poškození nebo zničení budovy nebo stavby nebo věci normálními atmosférickými srážkami, s nimiž
je třeba podle ročního období a místních poměrů počítat.

6. Nárok na pojistné plnění nevzniká, jestliže pojištěná budova nebo stavba nebo pojištěná věc byla poškozena nebo zničena
působením vlhkosti, hub nebo plísní v přímé souvislosti s vniknutím nebo prosáknutím vody z přívalového deště do pojištěné
budovy nebo stavby.

7. Pro účely pojištění dle této doložky se za přívalový déšť považuje déšť velké intenzity a obvykle krátkého trvání a malého plošného
rozsahu, který způsobuje prudké rozvodnění malých toků a značné zatížení kanalizačních sítí. V případě škodné události je pro
posouzení, zda se jednalo o přívalový déšť rozhodující údaj Českého hydrometeorologického úřadu.

8. Pojištění se sjednává s maximálním ročním limitem pojistného plnění uvedeným v pojistné smlouvě.

Doložka DOZ5 - Předepsané způsoby zabezpečení - Výklad pojmů (1201)

Všechny pojmy, které jsou v textu doložek způsobů zabezpečení tučně zvýrazněny, jsou definovány ve výkladu pojmů. Toto platí,
pokud jinde není ujednáno jinak. Výklad pojmů je nedílnou součástí těchto doložek.

U prvků mechanických zábranných prostředků uvedených v odst. 1. až 7. a části odst. 9. je požadováno, aby jejich bezpečnostní úroveň
byla ověřena certifikátem shody, vydaným certifikačním orgánem akreditovaným Českým institutem pro akreditaci (dále jen „ČIA“) nebo
obdobným zahraničním certifikačním orgánem na základě zkoušek provedených akreditovanou zkušební laboratoří. Bezpečnostní úroveň
výrobku je dána jeho zařazením do příslušné bezpečnostní třídy (dále jen „BT“) podle ČSN P ENV 1627. Odpovídající je též zařazení výrobku
do Pyramidy bezpečnosti (dále jen „PB“), pokud je k dispozici. Pokud není uvedeno jinak, požaduje pojistitel výrobky zařazené min. do BT 3.
Nebude-li bezpečnostní úroveň výrobku ověřena certifikátem, popř. nebude-li tuto skutečnost možné ověřit, bude pojistitel za výrobky
odpovídající výše uvedeným podmínkám považovat pouze takové, které splňují minimálně požadavky uvedené v odst. 1. až 7. a části odst. 9.
V případě elektronického ovládání vstupů musí jednotlivé komponenty splňovat požadavky uvedené u příslušného limitu plnění pro mechanické
zábranné prostředky a případně pro PZTS je-li vyžadován.
1. Bezpečnostní cylindrická vložka je vložka zadlabacího zámku min. s překrytým profilem chránícím vložku před jejím překonáním

tzv. vyhmatáním.
2. Bezpečnostní dveře jsou dveře profesionálně vyrobené nebo upravené, s vícebodovým bezpečnostním uzamykacím systémem,

odolné proti vysazení. Mají tuhou a pevnou konstrukci zesílenou výztuhami, plechem nebo mříží. Případně jsou to dveře plné,
opatřené bezpečnostním min. tříbodovým rozvorovým zámkem (uzamykání dveřního křídla min. do tří stran), zábranami proti
vysazení a vyražení nebo je jejich uzávěr řešen jako min. tříbodový rozvorový, ovládaný bezpečnostním uzamykacím systémem.
Za bezpečnostní dveře jsou považována i vrata (vjezdy apod.) dostatečně tuhé a pevné konstrukce, zhotovená z plného plechu
o min. tloušťce 3 mm s rámem z ocelového profilu o min. tloušťce 5 mm, která jsou odolná proti vysazení a vyražení,
s min. tříbodovým rozvorovým uzávěrem ovládaným bezpečnostním uzamykacím systémem, u dvoukřídlých vrat musí být
instalovány ochrany zástrčí proti jejich vyháčkování (např. visacím zámkem, příčnou závorou apod.).

3. Bezpečnostní kování je kování, které chrání cylindrickou vložku před rozlomením a vytržením. Vnější štít bezpečnostního kování
nesmí být demontovatelný z vnější strany dveří. Cylindrická vložka nesmí vyčnívat z kování více než 3 mm.

4. Bezpečnostní kufřík je kufřík nebo kontejner, který je určen k přenosu nebo převozu cenností a cenných věcí, je profesionálně
zhotoven atestovaným výrobcem, má pevné stěny s rukojetí a je vybaven bezpečnostními doplňky (např. siréna, dýmovnice, barvicí
moduly).

5. Bezpečnostní přídavný zámek je doplňkový zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou a štítem, který zabraňuje rozlomení
a odvrtání vložky, např. vrchní přídavný bezpečnostní zámek, dveřní závora. Přídavný zámek uzamyká dveře v jiném místě než hlavní
zadlabací zámek a musí být připevněn z vnitřní strany dveří. U prosklených dveří musí být instalován takový přídavný zámek, který
nelze z vnitřní strany ovládat bezklíčovým způsobem.

6. Bezpečnostní visací zámek je visací zámek s tvrzeným třmenem, s bezpečnostní cylindrickou vložkou nebo s uzamykacím
mechanismem odolným proti vyhmatání. Petlice i oka, jimiž procházejí třmeny visacích zámků, musí vykazovat mechanickou
odolnost proti vloupání minimálně shodnou jako třmeny visacích zámků, pokud se jedná o uzamčení řetězu nebo lana, platí tato
podmínka i pro ně. Petlice a oka musí být z vnější přístupové strany upevněny nerozebíratelným spojem.
Je-li požadován bezpečnostní visací zámek se zvýšenou ochranou třmenu, musí být instalován bezpečnostní visací zámek
konstrukčně zhotovený tak, že vlastní těleso zámku chrání třmen před jeho napadením (třmen ukrytý v tělese zámku), nebo je
instalován speciální ocelový kryt, chránící třmen i samotné těleso zámku.

7. Bezpečnostní uzamykací systém je komplet, který tvoří bezpečnostní stavební (zadlabací) zámek, bezpečnostní cylindrická vložka a
bezpečnostní kování. Kování nebo provedení bezpečnostní cylindrické vložky musí chránit vložku i proti odvrtání. Za bezpečnostní
uzamykací systém lze považovat i elektromechanický zámek, který splňuje požadavky na odolnost proti překonání uvedené v tomto
odstavci.

8. Dozickým zámkem se rozumí zadlabací zámek, jehož uzamykací mechanismus je tvořen min. čtyřmi stavítky, která jsou ovládána
jednostranně ozubeným klíčem.

9. Dveřmi plnými se rozumí dveře, vrata, vjezdy (dále jen dveře) pevné konstrukce, zhotovené z materiálu odolného proti vloupání
(dřevo, plast, kov, sklo a jejich kombinace) o minimální tloušťce 40 mm nebo dveře BT 2 podle ČSN P ENV 1627. Dveře, které
nevykazují dostatečnou odolnost proti vloupání (např. sololitové s výplní z papírové voštiny, dveře s výplní zhotovenou z palubek),
musí být z vnitřní strany dodatečně zpevněny (např. celoplošně plechem o min. tloušťce 1 mm, ocelovými výztuhami, dodatečnou
montáží další mechanicky odolné vrstvy), instalací mříže apod. Je-li výplň kovová, musí být zhotovena z ocelového plechu
min. tloušťky 1 mm.
Prosklené dveře v případě požadavku pojistitele na zabezpečení jejich prosklených částí musí být zabezpečeny ve smyslu odst. 29.
Dvoukřídlé dveře musí být zajištěny tak, aby obě křídla měla stejnou hodnotu odporu jako dveře jednokřídlé, a současně musí být
zabezpečeny i proti tzv. vyháčkování (např. instalace pevných zástrčí na neotvíraném křídle dveří, které jsou zajištěny např. šroubem s



maticí nebo visacím zámkem, ocelové čepy pevně zakotvené do dveřního rámu nebo zdiva, instalace příčné závory, instalace vzpěry
neotvíraného křídla apod.).
Dveřní rámy (zárubně) musí být spolehlivě ukotveny ve zdivu. Pokud dveře nejsou zapuštěny do zárubně, musí být opatřeny
zábranami proti vysazení.
Běžnými dveřmi se rozumí ostatní dveře, které nesplňují požadavky odst. 2. nebo 9.

10. Funkčním poplachovým zabezpečovacím a tísňovým systémem (dříve „elektrická zabezpečovací signalizace“ – „EZS“; dále jen
„PZTS“ *) se rozumí systém, který splňuje následující podmínky:
a) Komponenty PZTS musí splňovat kritéria minimálně 2. stupně zabezpečení podle ČSN EN 50131-1, není-li požadován stupeň

zabezpečení vyšší, a musí ho mít doložen certifikátem shody vydaným certifikačním orgánem akreditovaným ČIA nebo obdobným
zahraničním certifikačním orgánem.

b) Projekt a montáž PZTS musí být provedeny dle ČSN EN 50131-1 a ČSN CLC/TS 50131-7 v posledních platných zněních firmou,
která má k těmto činnostem příslušná oprávnění; pokud není znám stupeň zabezpečení PZTS podle normy, může být uznán
za vyhovující i PZTS, jehož technický stav a funkčnost individuálně posoudila odborná osoba určená pojistitelem. V případě
napadení zabezpečeného prostoru nebo samotného PZTS musí být prokazatelným způsobem vyvolán poplach.

c) Pokud je výstupní signál z PZTS vyveden na akustický hlásič, připouští se pouze instalace tzv. inteligentního hlásiče s vlastním
zálohováním. Je-li umístěný na fasádě, pak v takové výši, aby byl obtížně napadnutelný, min. 3 m vysoko, chráněný před
klimatickými vlivy, současně však dobře slyšitelný. Přívodní vodiče musí být chráněny před napadnutím (instalace pod
fasádou, chránička apod.).

*) V současných normách jsou užívány angl. zkratky „IAS“ pro poplachový zabezpečovací systém, „I&HAS“ pro poplachový
zabezpečovací a tísňový systém, příp. „HAS“ pro poplachový tísňový systém.
Pojištěný je dále povinen trvale zabezpečit, aby provoz, údržba, kontroly a revize PZTS byly prováděny v souladu s návodem
k obsluze a údržbě; pokud není stanoveno jinak, musí být minimálně jedenkrát za rok provedena prokazatelným způsobem
komplexní kontrola vč. funkční zkoušky PZTS výrobcem nebo jím pověřenou servisní organizací.
Při nesplnění uvedených povinností má pojistitel právo považovat PZTS za nefunkční.

11. Funkčním oplocením se rozumí oplocení, které má ve všech místech požadovanou min. výšku (tedy i v místech, kde prochází
oplocením např. potrubí vedené na povrchu), s maximálními otvory 6 x 6 cm a s případnou vrcholovou ochranou podle požadavku.
Vzdálenost pevných opor (sloupů), jejich ukotvení a samotná montáž oplocení musí zabraňovat volnému vstupu, snadnému prolomení,
podkopání a podlezení.

12. Fyzickou ostrahou je osoba starší 21 let, způsobilá k právním úkonům, bezúhonná, spolehlivá, fyzicky zdatná, psychicky odolná,
která není pod vlivem alkoholu či jiných psychotropních nebo omamných látek. Má požadovaný výcvik bezpečnostního a
technického personálu a prošla odborným vzděláním a školením. Musí být vybavená vhodným obranným prostředkem a dále
funkčním telefonem nebo jiným obdobným spojením umožňujícím přivolat pomoc a současně rádiovým prostředkem pro
vzájemné dorozumívání. Tato osoba musí být prokazatelně seznámena s činností, kterou je nutné vykonávat, a s činností při
hrozícím nebo již uskutečněném odcizení a při ohlášení poplachového signálu. Ostraha musí vykonávat pravidelné pochůzky
střeženého prostoru, o kterých musí být vedeny písemné záznamy. Střeží-li ostraha prostor, ve kterém jsou umístěny cennosti
a cenné věci, pak nesmí mít klíče od trezoru ani od místnosti, v níž je trezor umístěn, popř. nesmí znát uzamykací kód trezoru.

13. Hlídacím psem se rozumí pes (nebo fena, dále jen pes) vybraný ze služebních a pracovních plemen (např. německý ovčák, boxer,
dobrman, velký knírač, rotweiler) anebo pes tato plemena svým vzhledem připomínající (tzn. bez prokázaného původu). Dále je
požadováno, aby hlídací pes měl kohoutkovou výšku vyšší než 45 cm (vyloučení psů malých plemen, viz Národní zkušební řád ČMKU).

14. Krátkou kulovou zbraní se pro účely pojištění rozumí krátká kulová zbraň kategorie B nebo kategorie A dle § 4
zákona č. 119/2002 Sb. ve znění pozdějších předpisů (zákon o střelných zbraních a střelivu).

15. Místem s nepřetržitou službou se rozumí pracoviště s vyvedeným poplachovým signálem PZTS (světelný, akustický) ze
střeženého prostoru. Na pracovišti musí být trvale přítomen pracovník určený k ostraze, který na základě aktivovaného
poplachového signálu musí provést nebo zabezpečit zásah proti narušiteli.

16. Obranným prostředkem je zařízení, které slouží k osobní ochraně neozbrojeným způsobem a má pachatele odradit od útoku nebo
ho paralyzovat (např. sprej, el. paralyzér).

17. Oploceným prostranstvím se rozumí volné prostranství (areál, místo pojištění) celistvě ohraničené funkčním oplocením či
pevnou bariérou; vstupy (dveře, vrata, vjezdy apod.) mají min. stejnou výšku jako požadované oplocení.
Za věci uložené na oploceném prostranství se považují i věci uložené ve skladovacích halách, jejich plášť je tvořen z lehkých
konstrukcí, které neodpovídají uzavřenému prostoru typu A, B nebo C (např. plášť montovaný z plechů tloušťky do 0,6 mm,
pláště plachtového typu - polyetylenové, z PVC, z gumotextilních materiálů apod.).

18. Osobou doprovázející se rozumí osoba starší 21 let, způsobilá k právním úkonům, bezúhonná, spolehlivá, fyzicky zdatná, psychicky
odolná, která není pod vlivem alkoholu či jiných psychotropních nebo omamných látek. Má požadovaný výcvik bezpečnostního a
technického personálu a prošla odborným vzděláním a školením. Musí být vybavená obranným prostředkem nebo ozbrojená podle
požadavku pojistitele.

19. Panik tlačítko je doplňkové ovládací zařízení PZTS, které umožňuje v případě napadení odeslat tísňový poplachový signál na PPC.
20. Pevnou bariérou se rozumí oplocení z pevného a neprůhledného materiálu, které má ve všech místech požadovanou min. výšku

s případnou vrcholovou ochranou podle požadavku na zabezpečení. Vzdálenost pevných opor (sloupů), jejich ukotvení a samotná
montáž oplocení musí zabraňovat volnému vstupu, snadnému prolomení, podkopání a podlezení.

21. Poplachové přijímací centrum (dříve pult centralizované ochrany – „PCO“, dále jen „PPC“ **) je trvale obsluhované dohledové
pracoviště, které pomocí linek telekomunikační sítě, rádiově sítě, GSM či ISDN sítě nebo jiného obdobného přenosu přijímá hlášení
od PZTS o narušení zabezpečených prostor, zobrazuje, vyhodnocuje a archivuje poplachové informace. Musí být trvale
provozováno policií nebo koncesovanou soukromou bezpečnostní službou, mající pro tuto činnost oprávnění, která zajišťuje zásah
v místě střeženého objektu s dobou dojezdu do 10 minut. Doba mezi přijímanými hlášeními kontrolních zpráv PZTS nesmí



překročit 3 minuty, případné překročení této doby musí být kvalifikováno jako ztráta spojení s PZTS. V případě ztráty spojení PPC
s PZTS musí být v PPC prokazatelným způsobem vyvolán poplach s následným zásahem v místě střeženého objektu.
**) V současných normách je pro poplachové přijímací centrum užívána angl. zkratka „ARC“.

22. Průmyslová TV (CCTV) je zařízení s kamerami s možností dlouhodobého snímání obrazu, který je na příslušných médiích stabilně
zaznamenáván a uchováván po stanovenou sjednanou dobu.

23. Schránkou se rozumí těžký kus nábytku, který je uzamčen cylindrickým nebo dozickým zámkem. Schránkou se rovněž rozumí
příruční pokladna nebo bezpečnostní schránka, které jsou připevněny k těžkému kusu nábytku nebo k podlaze či ke zdi a které lze
demontovat jen po jejich odemčení.

24. Služebním psem se rozumí pes (nebo fena, dále jen pes) určený a vycvičený ke strážní a ochranné službě. Služební pes musí absolvovat
příslušné zkoušky minimálně v rozsahu Zkoušky základního minima (ZMT) dle Zkušebního řádu Speciálního kynologického svazu „TART“
(http://www.vycvikpsa.cz) nebo jiné zkoušky v obdobném doložitelném rozsahu. O vykonání těchto zkoušek musí být vedena písemná
evidence formou zápisu do výkonnostní knížky psa nebo jiného obdobného certifikátu.

25. Trezorem se rozumí speciální úschovné objekty, jejichž odolnost proti vloupání je vyjádřena bezpečnostní třídou danou
certifikátem shody s platnou normou ČSN EN 1143-1 a norem s ní souvisejících, který vydal certifikační orgán akreditovaný ČIA nebo
obdobný zahraniční certifikační orgán. Za trezor se nepovažuje ohnivzdorná skříň.
Trezor o hmotnosti do 100 kg musí být pevně zabudovaný do zdiva, podlahy nebo nábytku takovým způsobem, že jej lze odnést pouze
po jeho otevření nebo po vybourání ze zdi či podlahy. Trezor musí být ukotven či zazděn v souladu s pokyny výrobce.
Za uzamykací mechanismus se považuje mechanický klíčový zámek, mechanický kódový zámek, elektronický klíčový zámek nebo
elektronický kódový zámek.

26. Uzavřená kabela nebo kufřík musí být opatřena minimálně jedním uzávěrem nebo zámkem a nesmí být zhotovena z látky, silonu
a obdobných měkkých materiálů.

27. Za uzavřený osobní automobil je považován automobil s uzavřenou kovovou karoserií (kromě prosklených částí). Plátěné či
výměnné střechy se nepřipouští. Během přepravy jsou všechna otevíratelná okna uzavřena a dveře uzamčeny.

28. Uzavřeným prostorem se rozumí prostor, ve kterém jsou uloženy pojištěné věci a který pojistník nebo pojištěný užívá sám a po
právu. Prvky zabezpečující uzavřený prostor musí být provedeny tak, že z vnější přístupové strany je nelze demontovat běžnými
nástroji, jako jsou šroubováky, kleště, montážní klíče apod., a nelze je z vnější přístupové strany překonat bez destruktivních metod.
Podle charakteru materiálu, ze kterého jsou provedeny ohraničující konstrukce příslušného uzavřeného prostoru (plášť tvořený
stěnami, podlahou, stropem, střechou, vstupními dveřmi, okny atd.), se uzavřený prostor stavby nebo místnosti z hlediska
odolnosti proti násilnému vniknutí rozlišuje na:
a) Typ A, uzavřený prostor běžný - stavebně ohraničený prostor, který tvoří řádně uzavřená a uzamčená místnost nebo soubor

místností. Stěny tohoto prostoru mají min. tloušťku 150 mm a jsou zhotoveny z plných cihel nebo z prostého betonu či
železobetonu tloušťky min. 75 mm nebo tvořeny z jiného materiálu, avšak z hlediska mechanické odolnosti proti násilnému
vniknutí ekvivalentního. Stropy a podlahy musí vykazovat shodné vlastnosti.

b) Typ B, uzavřený prostor typu stánek, buňka - prostor s ohraničujícími konstrukcemi tvořenými rámem zhotoveným z ocelových
profilů a nerozebíratelným pláštěm tvořeným plechem min. tloušťky 1 mm (nebo z jiných ekvivalentních materiálů kladoucích
stejný odpor proti jejich násilnému překonání). Jde např. o obytné, kancelářské nebo stavební buňky, kiosky, maringotky apod.

c) Typ C, uzavřený prostor vnitřní - stavebně ohraničený prostor, který tvoří řádně uzavřená a uzamčená místnost nebo soubor
místností. Stěny tohoto prostoru mají tloušťku menší než 150 mm u cihlového zdiva nebo menší než 75 mm u zdiva z betonu či
železobetonu. Jedná se zejména o vestavby uvnitř budov či hal (příčky z pórobetonu, dutých cihel, sádrokartonu, dřeva apod.).
Stropy a podlahy musí vykazovat shodné vlastnosti.

d) Speciální uzavřený prostor je stavebně ohraničený prostor, který tvoří řádně uzavřená a uzamčená místnost.  Stěny tohoto
prostoru mají min. tloušťku 300 mm a jsou zhotoveny z plných cihel  nebo - z hlediska mechanické odolnosti - z jiného
ekvivalentního materiálu. Stropy a podlahy musí vykazovat shodné vlastnosti.

Za uzavřený prostor se nepovažuje prostor motorového vozidla.
29. Zabezpečením prosklených částí oken, dveří a jiných technických otvorů s plochou větší než 600 cm2 se rozumí, že jakákoli okna,

prosklené dveře nebo jejich části, světlíky, větrací šachty, výlohy, vitríny, prosklené stěny apod. s plochou větší než 600 cm2, které
jsou níže než 2,5 m nad okolním terénem nebo 1,2 m od přístupové trasy (např. hromosvod, pevný požární žebřík, okno do
nechráněného prostoru apod.), jsou zabezpečeny některým z dále uvedených způsobů:
a) Funkční mříží, jejíž ocelové prvky (pruty) jsou z plného materiálu, min. průřezu 1 cm2, osová vzdálenost prutů mřížových ok

max. 20 x 20 cm (nebo jiná vzdálenost nepřevyšující však hodnotu plochy čtverce 400 cm2, tedy např. 25 x 15 cm). Mříž musí
být dostatečně tuhá, odolná proti roztažení, pruty spojeny nerozebíratelně (svařením, snýtováním), z vnější strany musí být pevně,
nerozebíratelným způsobem ukotvena (zazděna, zabetonována, připevněna) ve zdi nebo neotevíratelném rámu okna (či jiného
otvoru) minimálně ve čtyřech kotevních bodech do hloubky min. 80 mm. V případě odnímatelné mříže musí být mříž uzamčena
čtyřmi bezpečnostnímii visacími zámky (viz odst. 6.) Mříž opatřená dveřními závěsy nebo mříž navíjecí musí být uzamčena jedním
bezpečnostním uzamykacím systémem (viz odst. 7.) nebo dvěma bezpečnostními visacími zámky (viz odst. 6) nebo je navíjecí
mříž vybavena mechanismem (např. u elektricky ovládané), který zabraňuje neoprávněné manipulaci a jejímu nadzvednutí.
Mříž a její příslušenství lze z vnější strany demontovat pouze hrubým násilím (kladivo, sekáč, pilka na železo, rozbrušovačka
apod.).
Nebude-li mříž splňovat výše uvedené požadavky, bude pojistitel za funkční mříž považovat pouze takovou mříž, která má
mechanickou odolnost proti vloupání doloženou certifikátem a bude splňovat požadavky min. BT 3 podle ČSN P ENV 1627.
Výše uvedené požadavky platí i pro mříže instalované v prostoru vstupních otvorů (dveří).

b) Funkční roletou z vlnitého plechu nebo z ocelových či hliníkových lamel v bezpečnostním provedení doloženém certifikátem,
jež bude splňovat požadavky min. BT 3 podle ČSN P ENV 1627. Požadavky na uzamčení rolety jsou shodné jako u výše uvedené
mříže. Roletu a její příslušenství lze z vnější strany demontovat pouze hrubým násilím (kladivo, sekáč, pilka na železo,
rozbrušovačka apod.).



c) Funkční okenicí zajištěnou z vnitřního prostoru uzavíracími mechanismy včetně zabezpečení proti vyháčkování. Ukotvení
závěsů včetně jejich vlastní konstrukce, pokud jsou použity, musí být nerozebíratelné z vnější strany, zhotoveno z mechanicky
pevné, tvrdé konstrukce. Okenici lze překonat z vnější strany pouze hrubým násilím (kladivo, sekáč, pilka, rozbrušovačka
apod.).

d) Bezpečnostním zasklením (vrstveným sklem, sklem s drátěnou vložkou), které musí vykazovat kategorii odolnosti, pokud není
požadováno jinak, min. třídy P2A podle ČSN EN 356. Bezpečnostní úroveň výrobku musí být ověřena zkušební laboratoří
akreditovanou ČIA nebo obdobným zahraničním certifikačním orgánem a vydáním příslušného osvědčení (protokol o zkoušce).

e) Bezpečnostní fólií instalovanou na skle s min. tloušťkou 4 mm. Po montáži fólie na sklo musí sklo vykazovat kategorii
odolnosti, pokud není požadováno jinak, min. třídy P2A dle ČSN EN 356. Fólii musí na sklo odborně instalovat firma, která má k
této činnosti oprávnění. Fólie musí být nalepena na vnitřní stranu skla a musí zasahovat až na jeho okraj. Bezpečnostní úroveň
výrobku musí být ověřena zkušební laboratoří akreditovanou ČIA nebo obdobným zahraničním certifikačním orgánem a
doložena příslušným osvědčením (protokol o zkoušce).

f) Funkčním PZTS s detektory reagujícími na rozbití skla (akustický detektor). Není-li u příslušného limitu plnění požadována
současně i instalace PZTS, musí být instalován PZTS min. s vývodem poplachového signálu na akustický hlásič umístěný
min. 3 m nad okolním terénem. PZTS musí splňovat požadavky uvedené výše v odst. 10.

Doložka Sklo DSK1 - Reklamy, instalace - Rozšíření předmětu pojištění (1201)

1. Odchylně od čl. I. ZPP P - 250/05 se ujednává, že se pojištění vztahuje i na poškození nebo zničení světelných reklam a světelných
nápisů, včetně jejich elektrické instalace a nosné konstrukce. Dále se pojištění vztahuje na skleněné pulty, vitríny a skleněné stěny
uvnitř budov.

2. Z pojištění nevzniká oprávněné osobě právo na plnění za:
a) takové poškození elektrické instalace, které vzniklo v důsledku závady v dodávce elektrického proudu nebo poruchy,
b) poškození takového zařízení, které nesouvisí s poškozením osvětlovaných nebo zabezpečovaných skel,
c) škody, k nimž došlo v důsledku pádu pojištěné věci zapříčiněného její vadně instalovanou nebo zkorodovanou nosnou

konstrukcí.
d) vyprchání plynové náplně ze svítidel a reklamních trubic.

Doložka Stroje DST2 - Požár - Rozšíření rozsahu pojištění (1201)

Odchylně od čl. V. ZPP P - 300/05 se ujednává, že právo na pojistné plnění vzniká i za škody vzniklé:
a) požárem a jeho průvodními jevy,
b) výbuchem,
c) úderem blesku,
d) nárazem nebo zřícením letadla, jeho částí nebo jeho nákladu.

Doložka Stroje DST4 - Vichřice - Rozšíření rozsahu pojištění (1201)

Odchylně od čl. V. ZPP P - 300/05 se ujednává, že právo na pojistné plnění vzniká i za škody vzniklé vichřicí nebo krupobitím.

Doložka Stroje DST5 - Sesuv - Rozšíření rozsahu pojištění (1201)

Odchylně od čl. V. ZPP P - 300/05 se ujednává, že právo na pojistné plnění vzniká i za škody vzniklé sesouváním půdy, zřícením skal
nebo zemin, sesouváním nebo zřícením lavin, zemětřesením.

Doložka Stroje DST6 - Náraz - Rozšíření rozsahu pojištění (1201)

Odchylně od čl. V. ZPP P - 300/05 se ujednává, že právo na pojistné plnění vzniká i za škody vzniklé nárazem dopravního prostředku
nebo jeho nákladu, pádem stromů, stožárů nebo jiných předmětů, nejsou-li součástí poškozené věci nebo nejsou-li součástí téhož
souboru jako poškozená věc.

Doložka Stroje DST7 - Vodovod - Rozšíření rozsahu pojištění (1201)

Odchylně od čl. V. ZPP P - 300/05 se ujednává, že právo na pojistné plnění vzniká i za škody způsobené kapalinou unikající
z vodovodních zařízení a médiem vytékajícím v důsledku poruchy ze stabilních hasicích zařízení.

Doložka Stroje DST8 - Odcizení - Rozšíření rozsahu pojištění (1201)

Odchylně od čl. V. bod c) ZPP P - 300/05 se ujednává, že právo na pojistné plnění vzniká i za škody vzniklé v důsledku odcizení
pojištěné věci:

a) krádeží, při které pachatel prokazatelně překonal překážky chránící pojištěnou věc před odcizením,
b) loupeží.

Doložka Elektronika DEL7 - Sdružený živel - Výluka (1201)

Odchylně od čl. II. ZPP P - 320/05 se ujednává, že se pojištění nevztahuje na poškození nebo zničení pojištěných věcí způsobené:
a) požárem a jeho průvodními jevy,
b) výbuchem,
c) úderem blesku,
d) nárazem nebo zřícením letadla, jeho částí nebo jeho nákladu.
e) povodní nebo záplavou,



f) vichřicí nebo krupobitím,
g) sesouváním půdy, zřícením skal nebo zemin, sesouváním nebo zřícením lavin, zemětřesením, a je-li pojištěnou věcí budova, též

tíhou sněhu nebo námrazy,
h) nárazem dopravního prostředku nebo jeho nákladu, pádem stromů, stožárů nebo jiných předmětů, nejsou-li součástí

poškozené věci nebo nejsou-li součástí téhož souboru jako poškozená věc,
i) kapalinou unikající z vodovodních zařízení a médiem vytékajícím v důsledku poruchy ze stabilních hasicích zařízení.

Doložka DOB1 - Elektronická rizika - Výluka (1201)

Ujednává se, že se pojištění nevztahuje na jakákoli poškození, následné škody, ztrátu užitné hodnoty, náklady, nároky a výdaje
preventivní i jiné, jakékoli povahy přímo i nepřímo plynoucí nebo způsobené, ať plně nebo částečně:

a) užíváním, zneužitím, fungování selháním internetu, kterékoli vnitřní nebo soukromé sítě, internetové stránky, internetové
adresy nebo podobného zařízení či služby,

b) jakýmikoli daty nebo jinými informacemi umístěnými na internetové stránce nebo podobném zařízení,
c) projevem jakéhokoli počítačového viru nebo obdobného programu,
d) jakýmkoli elektronickým přenosem dat nebo jiných informací,
e) jakýmkoli porušením, zničením, zkreslením, zborcením, narušením, vymazáním nebo jinou ztrátou či poškozením dat,

programového vybavení, programovacího souboru či souboru instrukcí jakéhokoli druhu,
f) ztrátou možnosti využívání dat nebo omezením funkčnosti dat, kódování, programů, programového vybavení jakéhokoli

počítače či počítačového systému nebo jiného zařízení závislého na jakémkoli mikročipu nebo vestavěném logickém obvodu,
včetně výpadku činnosti na straně pojištěného,

g) jakýmkoli porušením, ať úmyslným nebo neúmyslným, duševních majetkových práv (např. ochranné známky, autorského
práva, patentu apod.).

Výše uvedené výluky se však neuplatní, vznikne-li z výše uvedených příčin následné poškození nebo zničení pojištěné věci některým
z pojistných nebezpečí „požár“, „povodeň“, „vichřice“, „sesuv“, „náraz“ nebo „vodovod“, je-li předmět pojištění proti takovému
pojistnému nebezpečí v pojistné smlouvě pojištěn.

Doložka DOB2 - Bonifikace - Vymezení podmínek (1201)

1. Nárok na přiznání bonifikace vzniká při dosažení příznivého škodného průběhu v intervalu, jaký je uveden v příslušném článku
pojistné smlouvy, a to ve výši uvedené v tomto článku.

2. Škodný průběh je poměr mezi vyplaceným plněním (vč. rezervy na škody vzniklé, nahlášené, ale v době výpočtu škodného průběhu
nevyplacené) a zaplaceným pojistným za hodnocené období (specifikované v pojistné smlouvě) vyjádřený v procentech. Od
vyplaceného plnění pojistitel odečítá přijaté regresy.

4. Pojistitel vyhodnotí škodný průběh za účelem stanovení nároku na bonifikaci tři měsíce po uplynutí vyhodnocovaného období.
5. Podmínkou pro vyplacení bonifikace je uhrazení předepsaného pojistného za hodnocené období.
6. Pojistitel poukáže jednorázově bonifikaci pojistníkovi nejdříve tři měsíce po uplynutí vyhodnocovaného období.
7. V případě, že pojistník po uzavření vyhodnocovaného období uplatní nárok na plnění z pojistné události v takové výši, která zpětně

ruší nárok nebo mění výši bonifikace, sníží pojistitel plnění z pojistné události o částku odpovídající přeplacené bonifikaci, nebo
pojistník vrátí celou bonifikaci nebo část odpovídající přeplatku.

Doložka DOB3 - Výklad pojmů pro účely pojistné smlouvy (1201)

1. Aerodynamickým třeskem se rozumí hlukem doprovázená ničivá tlaková vlna vyvolaná letícím tělesem při překročení hranice
rychlosti zvuku.

2. Agregovaná pojistná částka je údaj, který vyjadřuje pojistnou hodnotu souboru pojišťovaných věcí.
3. Celkovou pojistnou částku tvoří součet pojistných částek jednotlivých věcí. Celková pojistná částka je horní hranicí plnění pojistitele.
4. Za cenné věci se považují drahé kovy, perly a drahokamy a předměty z nich vyrobené.
5. Za cennosti se považují:

a) peníze, tj. platné tuzemské i cizozemské bankovky a mince,
b) ceniny, tj. poštovní známky, kolky, losy, jízdenky a kupony MHD, dobíjecí kupony do mobilních telefonů, dálniční známky,

stravenky apod.,
c) vkladní a šekové knížky, platební karty a jiné obdobné dokumenty, cenné papíry.

6. Cizí věci převzaté jsou movité věci, které pojistník nebo pojištěný uvedený v pojistné smlouvě převzali při poskytování služby na
základě smlouvy, objednávky nebo zakázkového listu.

7. Data jsou informace zpracovatelné na elektronických zařízeních.
8. Dodavatelem se rozumí jakýkoli dodavatel, výrobce, prodejce, zhotovitel nebo zpracovatel komponentů, zboží nebo surovin, a to

jak specifikovaný či nespecifikovaný, který má vůči pojistníkovi (pojištěnému) závazky vyplývající ze sjednaného smluvního vztahu.
9. Dopravní nehoda je událost v provozu na pozemních komunikacích, například havárie nebo srážka, která se stala nebo byla

započata na pozemní komunikaci a při níž dojde k usmrcení nebo zranění osoby nebo ke škodě na majetku v přímé souvislosti
s provozem vozidla v pohybu.

10. Dopravní prostředek je motorové nebo nemotorové vozidlo určené k přepravě osob nebo materiálu.
11. Dotační box je stavebně uzavřený prostor sloužící k nakládce a vykládce peněz z / do přepravního vozidla. Od dalších stavebně

uzavřených a zabezpečených prostor sloužících k počítání a uložení peněz je stavebně oddělen dělící konstrukcí, ve které je zřízena
jedna nebo více dotačních propustí sloužících pro příjem a výdej peněz. Průhledné i neprůhledné části této dělící konstrukce a
dotační(ch) propusti(í) splňují odolnost třídy FB 4 (NS) podle normy ČSN EN 1522 (tzn. odolnost proti krátkým kulovým zbraním).
Dveře každé dotační propusti jsou navzájem blokovány tak, že nemohou být otevřeny obojí současně, tzn. podmínkou pro otevření



jedněch je uzavření druhých, aby nemohlo z prostoru dotačního boxu přes dotační propust dojít k přímému ohrožení střelnou
zbraní. Pokud je součástí dotační propusti i přepážka např. pro příjem a výdej průvodní dokumentace musí být řešena tak, aby její
obsluha nemohla být z dotačního boxu přímo ohrožena střelnou zbraní. Prostor dotačního boxu musí být minimálně před
dotačními propustmi monitorován průmyslovou TV (CCTV) s nepřetržitým digitálním záznamem s dobou archivace min. 7 dní.

12. Elektronické zařízení je zařízení, které pro svou funkci využívá elektronické prvky.
13. Expert je odborník na danou problematiku, oprávněný podle příslušného právního předpisu vydávat písemné posudky a stanoviska.
14. Franšíza časová je časový úsek specifikovaný několika pracovními dny. Právo na pojistné plnění vzniká jen tehdy, je-li provoz zařízení

přerušen déle než po tento počet pracovních dní. Pracovním dnem se rozumí časové období, kdy je zařízení běžně v provozu.
15. Franšíza integrální se od plnění neodečítá, do její výše se však pojistné plnění neposkytuje. Může být vyjádřena pevnou částkou,

procentem, časovým úsekem nebo jejich kombinací.
16. Franšíza odčetná (spoluúčast) se vždy odečítá od celkové výše pojistného plnění. Do její výše se pojistné plnění neposkytuje.

Oprávněná osoba se franšízou odčetnou (spoluúčastí) podílí na pojistném plnění. Může být vyjádřena pevnou částkou, procentem,
časovým úsekem nebo jejich kombinací.

17. Za kapalinu z vodovodních zařízení se považuje voda, topná, klimatizační a hasicí média.
18. Kouř je směs plynných a v ní rozptýlených tuhých produktů hoření.
19. Krádeží, při které pachatel prokazatelně překonal překážky chránící pojištěnou věc před odcizením, se rozumí přivlastnění si

pojištěné věci tak, že se jí pachatel zmocnil některým dále uvedeným způsobem:
a) do místa, ve kterém byla věc uložena, se dostal tak, že jej prokazatelně zpřístupnil nástroji, které nejsou určeny k jeho řádnému

otevírání,
b) v místě, ve kterém byla věc uložena, se prokazatelně skryl a po jeho uzamčení se věci zmocnil,
c) místo, ve kterém byla věc uložena, otevřel klíčem nebo obdobným prostředkem, jehož se neoprávněně zmocnil krádeží, při

které pachatel prokazatelně překonal překážky chránící klíč nebo obdobný prostředek před odcizením, nebo loupeží.
20. Krupobitím se rozumí pád kousků ledu vytvořených v atmosféře.
21. Limitem pojistného plnění se rozumí dohodnutá horní hranice plnění. Sjednat lze:

a) maximální roční limit pojistného plnění pro všechny pojistné události nastalé v jednom pojistném roce,
b) limit pojistného plnění pro jednu pojistnou událost.

22. Loupeží se rozumí přivlastnění si věci tak, že pachatel použil proti pojistníkovi, pojištěnému uvedenému v pojistné smlouvě, jejich
zaměstnanci nebo jiné osobě pověřené pojistníkem nebo pojištěným uvedeným v pojistné smlouvě násilí nebo pohrůžky
bezprostředního násilí.

23. Mobilní elektronické zařízení je elektronické zařízení namontované ve vozidle a určené k měření geografických, fyzikálních nebo
chemických parametrů v terénu.

24. Motorovými vozidly jsou osobní a nákladní motorová vozidla s přidělenou státní poznávací nebo registrační značkou, jakož i
návěsy a přívěsy k těmto vozidlům s přidělenou státní poznávací značkou nebo registrační značkou.

25. Nádrž je zčásti otevřený nebo uzavřený prostor o obsahu nejméně 200 l určený ke skladování tekutin nebo sypkých hmot.
26. Za „náraz“ se považuje náraz dopravního prostředku nebo jeho nákladu, pád stromů, stožárů nebo jiných předmětů, nejsou-li

součástí poškozené věci nebo nejsou-li součástí téhož souboru jako poškozená věc.
27. Nárazem nebo zřícením letadla se rozumí dopad pilotovaného dopravního prostředku, jeho části nebo nákladu na pojištěnou věc.
28. Následná škoda je škoda způsobená přerušením nebo omezením provozu z důvodu vzniku věcné škody.
29. Za názorný model se považuje funkční i nefunkční model stroje nebo zařízení sloužící k výuce nebo demonstraci funkce. Výjimku

tvoří názorné modely vyráběné sériově specializovaným výrobcem pro obecné použití ve školství a odborných kurzech.
30. Neoprávněným užíváním cizí věci se rozumí neoprávněné zmocnění se pojištěné věci v úmyslu ji přechodně užívat.
31. Neprodejný výstavní exponát je taková věc, která nenavazuje na běžný program výrobce, nebude jako taková dále prodávána a

není servisně zajištěna.
32. Neprodejný vzorek je takový výrobek nebo soubor výrobků, které nejsou ve srovnatelné podobě dostupné na trhu, takže není

stanovena jejich cena.
33. Neproporcionální vícenáklady jsou vícenáklady vznikající jednorázově při výpadku zařízení, které nepřetrvávají po celou dobu

ručení (např. náklady na přizpůsobení programů náhradnímu zařízení, náklady na transport datových nosičů, náklady na instalaci
náhradního zařízení).

34. Nosiče dat jsou paměťová média na strojně zpracovatelné informace.
35. Obranný prostředek je zařízení, které slouží k osobní ochraně pověřené osoby neozbrojeným způsobem a má pachatele odradit od

útoku nebo paralyzovat (např. sprej, paralyzér).
36. Odběratelem se rozumí jakýkoli odběratel, specifikovaný či nespecifikovaný, vůči němuž má pojistník (pojištěný) závazky

vyplývající z písemně sjednaného smluvního vztahu.
37. Za „odcizení“ se považuje:

a) krádež, při které pachatel prokazatelně překonal překážky chránící pojištěnou věc před odcizením,
b) loupež.

38. Ochranným zařízením se rozumí zařízení sloužící k ochraně před škodlivým působením par, teplot, plynů, záření apod. na životní
prostředí. Nahodilou poruchou ochranného zařízení se rozumí porucha způsobená takovou vnitřní závadou zařízení, jejímuž vzniku
pojištěný nemohl zabránit.

39. Oplocení je stavba sloužící k ohraničení daného prostoru. Jeho funkcí je bránit pohybu osob a věcí z daného prostoru ven a dovnitř
nebo může mít pouze funkci okrasnou.

40. Opotřebením se rozumí přirozený úbytek hodnoty věci způsobený stárnutím, popř. užíváním. Výši opotřebení ovlivňuje také
ošetřování nebo udržování věci.

41. Za ostatní stavby se považují objekty nemovitého charakteru, které se od budov odlišují mj. tím, že jsou zpravidla nezastřešené (např.
oplocení, zpevněné plochy, komunikace, inženýrské sítě, mosty).



42. Podvodem se rozumí obohacení sebe nebo jiného ke škodě cizího majetku tím, že pachatel uvede někoho v omyl, zamlčí podstatné
skutečnosti nebo něčího omylu využije.

43. Poslem se rozumí pojištění sjednané pro případ odcizení peněz nebo cenin, které přepravuje pojištěný nebo osoba jím pověřená,
loupeží.

44. Za „povodeň“ se považuje povodeň nebo záplava.
45. Povodní se rozumí přechodné výrazné zvýšení hladiny vodních toků nebo jiných povrchových vod, při kterém voda již zaplavuje

místo pojištění mimo koryto vodního toku. Povodní je i stav, kdy voda z určitého území nemůže dočasně přirozeným způsobem
odtékat nebo její odtok je nedostatečný, případně je zaplavováno území při soustředěném odtoku srážkových vod.

46. Za „požár“ se považuje:
a) požár a jeho průvodní jevy,
b) výbuch,
c) úder blesku,
d) náraz nebo zřícení letadla, jeho části nebo jeho nákladu.

47. Požár je oheň, který vznikl mimo určené ohniště nebo který určené ohniště opustil a který se vlastní silou rozšířil nebo byl
pachatelem úmyslně rozšířen. Požárem není působení užitkového ohně a jeho tepla, žhnutí  a doutnání s omezeným přístupem
vzduchu ani působení tepla při zkratu v elektrickém vedení nebo el. zařízení, pokud se plamen vzniklý zkratem dále nerozšířil.

48. Proporcionální vícenáklady jsou vícenáklady vznikající při výpadku zařízení, které přetrvávají po celou dobu ručení (např. nájemné za
techniku či najaté prostory, zvláštní mzdové náklady za práci přesčas, o svátcích a za zvláštní personál).

49. Prototyp je výrobek zhotovený pro ověření skutečné funkčnosti předpokládané projektem, který není určen k prodeji.
50. Provozuschopný stav nastává tehdy, jakmile je po ukončení zkušebního provozu (je-li vyžadován) věc na místě pojištění připravena

k zahájení provozu nebo se na místě pojištění již v provozu nachází.
51. Přenosným elektronickým zařízením se rozumí takové zařízení, které je určeno převážně pro práci v terénu a je buď přenosné, nebo

odnímatelně instalované ve vozidle. Za přenosné zařízení se nepovažují kalkulátory, diáře, mobilní telefony, pagery, kamery a
fotoaparáty.

52. Průvodními jevy požáru se rozumí teplo a zplodiny hoření vznikající při požáru a dále působení hasební látky použité při zásahu proti
požáru.

53. Příslušenstvím stroje jsou pomocná zařízení, pomocné přístroje a prostředky se strojem pevně spojené, které jsou po technické
stránce nezbytné pro činnost stroje podle jeho účelu. Za příslušenství stroje se nepovažují data.

54. Příslušenstvím věci jsou věci, které patří vlastníku věci hlavní a jsou jím určeny k tomu, aby se s hlavní věcí trvale užívaly.
55. Rekonstrukce dat je pro účely tohoto pojištění nový vstup dat ze záložních nosičů dat nebo nový vstup dat provedený manuálně z

původních dokumentů.
56. Za „sdružený živel“ se považuje „požár“, „povodeň“, „vichřice“, „sesuv“, „náraz“ a „vodovod“.
57. Sesedáním půdy se rozumí klesání zemského povrchu směrem do středu Země v důsledku působení přírodních sil nebo lidské činnosti.
58. Za „sesuv“ se považuje sesouvání půdy, zřícení skal nebo zemin, sesouvání nebo zřícení lavin, zemětřesení, a je-li pojištěnou věcí

budova, též tíha sněhu nebo námraza.
59. Sesouváním nebo zřícením lavin se rozumí jev, kdy se masa sněhu nebo ledu náhle uvede do pohybu a řítí se do údolí.
60. Sesouváním půdy, zřícením skal nebo zemin se rozumí pohyb hornin z vyšších poloh svahu do nižších, ke kterému dochází

působením přírodních sil nebo lidské činnosti při porušení podmínek rovnováhy svahu. Sesouváním půdy není klesání zemského
povrchu do centra země v důsledku působení přírodních sil nebo lidské činnosti. Za sesouvání půdy se dále nepovažuje pokles
rovinatého terénu nebo změny základových poměrů staveb, např. promrzáním, sesycháním, podmáčením půdy bez porušení
rovnováhy svahu.

61. Součástí věci je všechno, co k ní podle její povahy patří a nemůže být odděleno bez toho, aniž se tím věc znehodnotí.
62. Strojní zařízení je souhrn několika vzájemně (technologicky a konstrukčně) spojených strojů a mechanismů určených na plnění

předepsaných funkcí.
63. Sublimitem pojistného plnění se rozumí horní hranice plnění v rámci sjednaného limitu pojistného plnění.
64. Škodný průběh je poměr mezi vyplaceným plněním a zaplaceným pojistným za hodnocené období specifikované v pojistné smlouvě

vyjádřený v procentech. Od vyplaceného plnění pojistitel odečítá přijaté regresy.
65. Škodou způsobenou vadně provedenou prací (duševní i manuální) se rozumí následek chyby nebo opomenutí, který se projevil po

dokončení práce.
66. Škody způsobené jadernými riziky jsou škody vzniklé:

a) z ionizujícího zařízení nebo kontaminacemi radioaktivitou z jakéhokoli jaderného paliva nebo jaderného odpadu anebo ze
spalování jaderného paliva,

b) z radioaktivního, toxického, kontaminujícího nebo jiného působení jakéhokoli nukleárního zařízení, reaktoru nebo nukleární
montáže nebo nukleárního komponentu,

c) z působení jakékoli zbraně využívající atomové nebo nukleární štěpení, syntézu nebo jinou podobnou reakci, radioaktivní síly
nebo materiály.

67. Taveninou se stává jakákoli hmotná substance, která je při běžných teplotách v tuhém stavu a působením tepla přechází do stavu
tekutého (např. sklo, kovy, litina, ocel, čedič).

68. Tíhou sněhu nebo námrazy se rozumí destruktivní působení jejich nadměrné hmotnosti na konstrukce budov. Za nadměrnou se
považuje taková tíha sněhu nebo námrazy, která se v dané oblasti místa pojištění běžně nevyskytuje. Za škody způsobené tíhou sněhu
nebo námrazy se nepovažuje působení rozpínavosti ledu a prosakování tajícího sněhu nebo ledu.

69. Úderem blesku se rozumí přímé a bezprostřední působení energie blesku nebo teploty jeho výboje na věci. Škoda vzniklá úderem
blesku musí být zjistitelná podle viditelných destrukčních účinků na věci nebo na budově, v níž byla věc v době pojistné události
uložena. Úderem blesku není dočasné přepětí v elektrorozvodné nebo komunikační síti, k němuž došlo v důsledku působení blesku na
tato vedení.



70. Ukončením činnosti pojištěného se rozumí zánik jeho oprávnění k podnikatelské činnosti.
71. Uzavřená kabela nebo kufřík musí být opatřena minimálně jedním uzávěrem nebo zámkem a nesmí být zhotovena z látky, silonu

a obdobných měkkých materiálů.
72. Užíváním věci se rozumí stav, kdy pojistník nebo pojištěný uvedený v pojistné smlouvě má movitou věc (nikoli nemovitou) po právu ve

své moci a je oprávněn využívat její užitné vlastnosti.
73. Za „vandalismus“se považuje úmyslné poškození nebo úmyslné zničení pojištěné věci.
74. Věcí sloužící provozu se rozumí hmotný majetek užívaný pojištěným k podnikatelské činnosti.
75. Za „vichřici“ se považuje vichřice nebo krupobití.
76. Vichřicí se rozumí dynamické působení hmoty vzduchu, která se pohybuje rychlostí 20,8 m/s a vyšší. Za škodu způsobenou vichřicí se

dále považují i škody způsobené vržením jiného předmětu vichřicí na věc.
77. Za „vodovod“ se považuje kapalina unikající z vodovodního zařízení a médiem vytékajícím v důsledku poruchy ze stabilních hasicích

zařízení.
Je-li proti tomuto nebezpečí pojištěna budova, vzniká právo na plnění také za poškození nebo zničení:
a) potrubí nebo topných těles vodovodních zařízení včetně armatur, došlo-li k němu přetlakem nebo zamrznutím kapaliny v nich,
b) kotlů, nádrží a výměníkových stanic vytápěcích systémů, došlo-li k němu zamrznutím kapaliny v nich.

78. Vodovodním zařízením se rozumí:
a) potrubí pro přívod, rozvod a odvod vody včetně armatur a zařízení na ně připojených,
b) rozvody topných a klimatizačních systémů včetně těles a zařízení na ně připojených.
Za vodovodní zařízení se nepovažují střešní žlaby a vnější dešťové svody.

79. Výbavou se rozumí základní výbava dodávaná k danému typu stroje nebo věci výrobcem, jakož i výbava předepsaná právní normou.
Za výbavu stroje se nepovažují data.

80. Výbuchem se rozumí náhlý ničivý projev tlakové síly spočívající v rozpínavosti plynů nebo par. Výbuchem se dále rozumí prudké
vyrovnání tlaku (imploze). Výbuchem není aerodynamický třesk nebo výbuch ve spalovacím prostoru spalovacího motoru a jiných
zařízení, ve kterých se energie výbuchu cílevědomě využívá.

81. Výměnné nosiče dat jsou nosiče dat, které nejsou pevnou součástí zařízení výpočetní techniky, např. diskety, optické disky, výměnné
disky, magnetooptické disky, magnetické pásky.

82. Výrobkem se rozumí jakákoli movitá věc, která byla vyrobena, vytěžena nebo jinak získána bez ohledu na stupeň jejího zpracování,
včetně obalu a k ní poskytnutým návodům k použití, a to i tehdy, je-li součástí jiné movité nebo nemovité věci.

83. Záplavou se rozumí vytvoření souvislé vodní plochy, která po určitou dobu stojí nebo proudí v místě pojištění.
84. Zatajením věci se rozumí přivlastnění si věci, která se dostala do moci pachatele nálezem, omylem nebo jinak bez svolení pojistníka

nebo pojištěného uvedeného v pojistné smlouvě.
85. Zemětřesením se rozumí otřesy zemského povrchu vyvolané pohyby zemské kůry, dosahující intenzity alespoň 6. stupně mezinárodní

stupnice MSK - 64, udávající makroseismické účinky zemětřesení, a to v místě pojištění (nikoli v epicentru).
86. Znečištěním životního prostředí se rozumí poškození životního prostředí či jeho složek (např. kontaminace půdy, hornin, ovzduší,

povrchových a podzemních vod, živých organismů – flóry a fauny). Za škodu způsobenou znečištěním životního prostředí se považuje i
následná škoda, která vznikla v příčinné souvislosti se znečištěním životního prostředí (např. úhyn ryb a zvířat v důsledku kontaminace
vod, zničení úrody plodin v důsledku kontaminace půdy). Kontaminací se rozumí jakékoli zamoření, znečištění či jiné zhoršení jakosti,
bonity, kvality jednotlivých složek životního prostředí.

87. Znovuzřízením věci se rozumí dosažení stavu, v jakém se věc nacházela před pojistnou událostí. Za odpovídající náklad se považuje:
a) u staveb částka, kterou je třeba obvykle vynaložit k vybudování novostavby téhož druhu, rozsahu a kvality v daném místě, včetně

nákladů na zpracování projektové dokumentace,
b) u movitých věcí částka, kterou je třeba vynaložit na obnovu věci nebo částka, kterou je třeba vynaložit na výrobu nové věci stejného

druhu a kvality v daném místě; určující je ta částka, která je ze zjištěných částek nižší.
88. Zpronevěrou se rozumí přivlastnění si svěřené pojištěné věci.
89. Ztrátou věci se rozumí stav, kdy oprávněná osoba pozbyla nezávisle na své vůli možnost s věcí disponovat.

Doložka DOB4 - Demolice, suť - Rozšíření pojistného plnění (1209)

1. Pojistitel z pojištění dle této doložky uhradí kromě zachraňovacích nákladů (VPP P - 100/09 čl. XIII. odst. 2)) účelně vynaložené
náklady z již nastalé pojistné události z jiného pojistnou smlouvou sjednaného pojištění na demolici/rozebrání pojištěných věcí
movitého nebo nemovitého charakteru zničených touto událostí, na vyklízení nebo odklízení těchto věcí, jejich zbytků či suti a
náklady na jejich uložení na nejbližší vhodnou skládku nebo na provedení jejich odpovídající likvidace v nejbližším vhodném místě,
včetně nákladů na jejich odvoz na takové místo (skládku), dále jen „demoliční náklady“.

2. Demoliční náklady uhradí pojistitel pouze v případě, že pojištěné věci shledal neopravitelnými nebo jejich demolici/rozebrání nařídil
po pojistné události orgán státní správy z důvodů bezpečnostních.

3. Demoliční náklady uhradí pojistitel pouze v případě, že zničení pojištěných věcí bylo zapříčiněno některým z dále uvedených
pojistných nebezpečí, je-li pro takové pojistné nebezpečí pojištěná věc pojištěna: „požár“, „povodeň“, „vichřice“, „sesuv“, „náraz“ a
„vodovod“.

4. Pojištění se sjednává na první riziko ve smyslu VPP P - 100/09 čl. XVIII. odst. 1) písm. a).

Doložka DOB5 - Tíha sněhu, námraza - Vymezení podmínek (1201)

1. Pojištění sjednané pro pojistné nebezpečí tíha sněhu nebo námraza se nevztahuje na poškození nebo zničení nosné konstrukce
střech budov a/nebo krytiny, která plní funkci protiexplozivního opatření např. při zpracování výbušnin.



2. Pojistitel je oprávněn snížit pojistné plnění v případě pojistné události, ke které dojde na zcela či z části zchátralých, shnilých nebo
jinak poškozených nosných konstrukcí střech budov nebo krytinách a/nebo s přispěním takového stavu nosných konstrukcí střech
budov nebo krytin ke vzniku škodné události.

3. Pojistitel je dále oprávněn snížit pojistné plnění v případě, kdy v době vzniku škodné události výška sněhové vrstvy kdekoli na ploše
střechy pojištěné budovy přesahovala výšku 40cm. Toto ustanovení se týká pouze střech plochých a střech se sklonem střešních
rovin do 15-ti stupňů.

Střecha, nebo také střešní konstrukce, patří mezi obvodové konstrukce objektu. Dělí se na střešní plášť a na nosnou konstrukci střech.
Nosná konstrukce střech je část střechy, která přenáší zatížení od vlastní hmotnosti, hmotnosti střešního pláště, od klimatických
vnějších vlivů (sníh, vítr, voda), zatížení od provozu zařízení, do ostatních nosných systémů objektu.
Střešní plášť je část střechy, která kromě základní nosné vrstvy a krytiny může obsahovat řadu doplňkových vrstev (např. tepelná
izolace).

Doložka DOB7 - Definice jedné pojistné události pro pojistná nebezpečí povodeň, záplava, vichřice, krupobití (1201)

Ujednává se, že škody způsobené katastrofickými pojistnými nebezpečími povodeň nebo záplava nastalé z jedné příčiny během 72
hodin, vichřicí nebo krupobitím nastalé z jedné příčiny během 48 hodin se považují za jednu pojistnou událost. Netýká se pojištění
přerušení nebo omezení provozu.











Článek I.
Předmět pojištění

(1) Předmětem pojištění jsou jednotlivé věci movité a nemovité nebo jejich
soubory uvedené v pojistné smlouvě (dále jen „pojištěná věc“).

(2) Je-li tak ujednáno, jsou předmětem pojištění také: 
a) cennosti,
b) cenné věci,
c) věci zvláštní hodnoty,
d) písemnosti.

(3) Předmětem pojištění jsou věci ve vlastnictví nebo spoluvlastnictví pojist-
níka nebo pojištěného uvedeného v pojistné smlouvě (věci vlastní).

(4) Je-li tak ujednáno, jsou předmětem pojištění i cizí věci:
a) nemovité,
b) movité, které pojistník nebo pojištěný uvedený v pojistné smlouvě užívají

podle dohody (dále jen „cizí věci užívané“),
c) movité, které pojistník nebo pojištěný uvedený v pojistné smlouvě převzali

při poskytování služby na základě smlouvy, objednávky nebo zakázkového
listu (dále jen „cizí věci převzaté“).

U věcí uvedených v odst. (4) tohoto článku se jedná o pojištění cizího pojistného rizika.

(5) Bylo-li sjednáno pojištění souboru věcí, vztahuje se pojištění i na věci,
které se staly součástí pojištěného souboru po uzavření pojistné smlouvy.
Věci, které přestaly být součástí souboru, pojištěny nejsou.

(6) Předmětem pojištění nejsou:
a) motorová a přípojná vozidla s přidělenou SPZ nebo registrační značkou,

s výjimkou pracovních strojů samojízdných a pracovních strojů přípojných, 
b) lodě a letadla,
c) kolejová vozidla,
d) vzorky, názorné modely, prototypy,
e) živá zvířata,
f) pozemky a porosty,
g) stavby na vodních tocích,
a to ani v případě, jsou-li součástí souboru věcí uvedených v odst. (1), (2), (3)
a (4) tohoto článku.

Článek II.
Pojistná nebezpečí

(1) Základní živelní pojištění se vztahuje na poškození nebo zničení pojiště-
né věci:
a) požárem a jeho průvodními jevy,
b) výbuchem,
c) úderem blesku,
d) nárazem nebo zřícením letadla, jeho částí nebo jeho nákladu,
(dále jen „požár“).

(2) Doplňkové živelní pojištění lze sjednat pro případ poškození nebo zniče-
ní pojištěné věci:
a) povodní nebo záplavou (dále jen „povodeň“),
b) vichřicí nebo krupobitím (dále jen „vichřice“),
c) sesouváním půdy, zřícením skal nebo zemin, sesouváním nebo zřícením

lavin, zemětřesením, a je-li pojištěnou věcí budova, též tíhou sněhu nebo
námrazy (dále jen „sesuv“),

d) nárazem dopravního prostředku nebo jeho nákladu, pádem stromů, stožá-
rů nebo jiných předmětů, nejsou-li součástí poškozené věci nebo nejsou-li
součástí téhož souboru jako poškozená věc (dále jen „náraz“),

e) kapalinou unikající z vodovodních zařízení a médiem vytékajícím v důsled-
ku poruchy ze stabilních hasicích zařízení (dále jen „vodovod“). 
Je-li proti tomuto nebezpečí pojištěna budova, vzniká právo na plnění také
za poškození nebo zničení:
i) potrubí nebo topných těles vodovodních zařízení včetně armatur, došlo-li

k němu přetlakem nebo zamrznutím kapaliny v nich,
ii) kotlů, nádrží a výměníkových stanic vytápěcích systémů, došlo-li k němu

zamrznutím kapaliny v nich.

(3) Je-li sjednáno sdružené živelní pojištění (dále jen „sdružený živel“),
vztahuje se toto pojištění na všechna pojistná nebezpečí uvedená v odst. (1)
a (2) tohoto článku.

Článek III.
Místo pojištění

Místem pojištění je místo uvedené v pojistné smlouvě. Za místo pojištění se
považuje dále i místo, na které byla pojištěná věc na dobu nezbytně nutnou
přemístěna v důsledku vzniklé nebo bezprostředně hrozící pojistné události.

Článek IV.
Pojistná událost

(1) Pojistnou událostí je poškození nebo zničení pojištěné věci zapříčiněné
některým z pojistných nebezpečí uvedených v pojistné smlouvě, které půso-
bilo na pojištěnou věc v době trvání pojištění a v místě pojištění.

(2) Pojistnou událostí je i poškození, zničení nebo ztráta pojištěné věci
v přímé souvislosti s událostí uvedenou v článku II., byla-li pojištěná věc pro
případ této události pojištěna. Podmínkou vzniku práva na plnění pojistitele je
skutečnost, že pojistné nebezpečí působilo v době trvání pojištění.

Článek V.
Výluky z pojištění

(1) Z doplňkového pojištění „vodovod“ nevzniká právo na plnění pojistitele
za škody způsobené:
a) zpětným vystoupnutím kapaliny z odpadního potrubí, které bylo způsobe-

no zahlcením venkovní kanalizace v důsledku atmosférických srážek,
povodně nebo záplavy,

b) při provádění tlakových zkoušek hasicího zařízení.

(2) Z doplňkového pojištění „náraz“ nevzniká právo na plnění pojistitele za
škody způsobené nárazem dopravního prostředku, který byl v době nárazu
řízen nebo provozován pojistníkem nebo pojištěným. 

(3) Vznikne-li škodná událost následkem povodně nebo v přímé souvislosti
s povodní do 10 dnů po sjednání pojištění, není pojistitel z této škodné udá-
losti povinen poskytnout pojistné plnění, není-li ujednáno jinak.

Článek VI.
Povinnosti pojistníka a pojištěného

(1) Pojistník a pojištěný jsou zejména povinni:
a) u budov pojištěných doplňkovým pojištěním „vodovod“ zajistit pravidelnou
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kontrolu hasicích zařízení a zabezpečit vodovodní a hasicí zařízení proti
jejich zamrznutí,

b) zásoby a cizí věci převzaté pojištěné doplňkovým pojištěním „povodeň“
nebo „vodovod“ a umístěné v podlažích, kde je podlaha pod úrovní okolní-
ho terénu, uložit na pevný podklad o výšce min. 15 cm nad úrovní podlahy. 

(2) Mělo-li porušení povinností uvedených v odst. (1) tohoto článku pod-
statný vliv na vznik pojistné události, její průběh nebo na zvětšení rozsahu
jejích následků, je pojistitel oprávněn snížit pojistné plnění úměrně tomu, jaký
vliv mělo toto porušení na rozsah jeho povinnosti plnit. 

Článek VII.
Pojistná hodnota

(1) Pojistnou hodnotou pojištěné věci je její nová cena (pojištění na novou
cenu), není-li ujednáno jinak.

(2) Pojistnou hodnotou cizích věcí převzatých je jejich časová cena (pojiště-
ní na časovou cenu). 

(3) Pojistnou hodnotou zásob a cenných věcí je částka, která odpovídá
nákladům na nové vyrobení nebo pořízení stejných nebo srovnatelných zásob
nebo cenných věcí v daném čase a na daném místě. 

(4) Pojistnou hodnotou věcí zvláštní hodnoty je jejich obvyklá cena (pojiště-
ní na obvyklou cenu).

Článek VIII.
Pojistné plnění

(1) Byla-li pojištěná věc zničena nebo ztracena, vzniká oprávněné osobě
právo, není-li ujednáno jinak, aby jí pojistitel vyplatil:
a) z pojištění na novou cenu částku odpovídající přiměřeným nákladům na

znovupořízení stejné nebo srovnatelné nové věci sníženou o cenu využitel-
ných zbytků,

b) z pojištění na časovou cenu částku odpovídající přiměřeným nákladům na
znovupořízení stejné nebo srovnatelné nové věci sníženou o částku odpo-
vídající stupni opotřebení nebo jiného znehodnocení s přihlédnutím k pří-
padnému zhodnocení z doby bezprostředně před vznikem pojistné událos-
ti a sníženou o cenu využitelných zbytků,

c) z pojištění na obvyklou cenu částku, která by byla dosažena při prodeji
stejné nebo srovnatelné věci v době bezprostředně před vznikem pojistné
události a v obvyklém obchodním styku.

(2) Byla-li pojištěná věc poškozena, vzniká oprávněné osobě právo, není-li
ujednáno jinak, aby jí pojistitel vyplatil:
a) z pojištění na novou cenu částku odpovídající přiměřeným nákladům na opra-

vu poškozené věci sníženou o cenu využitelných zbytků nahrazovaných částí,
b) z pojištění na časovou cenu částku odpovídající přiměřeným nákladům na

opravu poškozené věci sníženou o částku odpovídající stupni opotřebení
nebo jiného znehodnocení s přihlédnutím k případnému zhodnocení nahra-
zovaných částí z doby bezprostředně před vznikem pojistné události a sní-
ženou o cenu využitelných zbytků nahrazovaných částí,

c) z pojištění na obvyklou cenu částku odpovídající přiměřeným nákladům na
opravu poškozené věci sníženou o částku odpovídající stupni opotřebení
nebo jiného znehodnocení s přihlédnutím k případnému zhodnocení nahra-
zovaných částí z doby bezprostředně před vznikem pojistné události a sní-
ženou o cenu využitelných zbytků nahrazovaných částí.

Plnění pojistitele stanovené podle odst. (2) tohoto článku však nepřevýší
částku vypočtenou podle odst. (1) tohoto článku.

(3) Byla-li poškozena, zničena nebo ztracena pojištěná věc, pro kterou bylo
sjednáno pojištění na novou cenu, a její opotřebení nebo jiné znehodnocení
s přihlédnutím k případnému zhodnocení přesáhlo v době bezprostředně
před vznikem pojistné události 70 %, vyplatí pojistitel plnění stanovené podle
odst. (1) nebo (2) tohoto článku pouze do výše časové ceny, kterou měla po-
jištěná věc v době bezprostředně před vznikem pojistné události.

(4) Byla-li poškozena nebo zničena nemovitá věc, pro kterou bylo sjednáno
pojištění na novou cenu, a oprávněná osoba do tří let od vzniku pojistné udá-
losti neprokáže, že nemovitou věc opravila nebo znovupořídila nebo že tak
činí, je pojistitel povinen vyplatit v případě:
a) poškození nemovité věci částku odpovídající přiměřeným nákladům na její

opravu sníženou o částku odpovídající stupni opotřebení nebo jiného zne-
hodnocení s přihlédnutím k případnému zhodnocení nahrazovaných částí
z doby bezprostředně před vznikem pojistné události a sníženou o cenu
využitelných zbytků,

b) zničení nemovité věci plnění ve výši časové ceny, kterou měla nemovitá
věc v době bezprostředně před vznikem pojistné události, sníženou o cenu
využitelných zbytků.

(5) Vznikla-li pojistná událost na zásobách nebo cenných věcech, vyplatí
pojistitel v případě:
a) poškození částku odpovídající přiměřeným nákladům na jejich opravu

nebo úpravu sníženou o cenu využitelných zbytků nahrazovaných částí,
b) znehodnocení částku odpovídající rozdílu mezi jejich pojistnou hodnotou

v době bezprostředně před vznikem pojistné události a obvyklou cenou po
znehodnocení,

c) zničení nebo ztráty částku odpovídající přiměřeným nákladům na jejich
nové vyrobení nebo pořízení sníženou o cenu využitelných zbytků. Pojistitel
vyplatí nižší z uvedených částek.

Plnění pojistitele stanovené podle odst. (5) tohoto článku nepřevýší částku,
kterou by oprávněná osoba obdržela při prodeji zásob nebo cenných věcí
v době bezprostředně před vznikem pojistné události.

(6) Vznikla-li pojistná událost na ceninách, vyplatí pojistitel částku odpoví-
dající přiměřeným nákladům na jejich pořízení, nejvýše však částku, kterou by
oprávněná osoba obdržela při jejich prodeji v době bezprostředně před vzni-
kem pojistné události.

(7) Pokud byly poškozeny, zničeny nebo ztraceny pojištěné vkladní a šeko-
vé knížky, platební karty a jiné obdobné dokumenty a cenné papíry, vyplatí
pojistitel částku potřebnou na jejich umoření. Jestliže byly uvedené věci zne-
užity, vyplatí pojistitel částku, o kterou se majetek oprávněné osoby tímto
zneužitím snížil. Pojistitel však neuhradí ušlé úroky a ostatní ušlé výnosy.

(8) Vznikla-li pojistná událost na věcech zvláštní hodnoty, vyplatí pojistitel
v případě:
a) poškození částku odpovídající přiměřeným nákladům na jejich uvedení do

původního stavu,
b) znehodnocení částku odpovídající rozdílu mezi obvyklou cenou v době

bezprostředně před vznikem pojistné události a obvyklou cenou po pojist-
né události,

c) zničení nebo ztráty částku odpovídající obvyklé ceně věci v době bezpro-
středně před vznikem pojistné události.

Plnění pojistitele stanovené podle odst. (8) písm. a) tohoto článku však nepře-
výší částku vypočtenou podle odst. (8) písm. c) tohoto článku.

(9) Pokud byly poškozeny, zničeny nebo ztraceny pojištěné písemnosti,
vyplatí pojistitel částku odpovídající přiměřeným nákladům na jejich opravu
nebo znovupořízení, jestliže je oprávněná osoba vynaložila. Od této částky se
odečte cena využitelných zbytků. Pokud oprávněná osoba výše uvedené ná-
klady nevynaložila, vyplatí pojistitel částku odpovídající hodnotě materiálu.

(10) Vznikla-li pojistná událost na věci pojištěné na jinou cenu, řídí se plnění
pojistitele příslušnými ustanoveními pojistné smlouvy. Není-li ujednáno jinak,
nesmí plnění pojistitele přesáhnout částku odpovídající přiměřeným nákla-
dům na znovupořízení věci sníženou o cenu využitelných zbytků. 

(11) Došlo-li k poškození nebo zničení budov nebo staveb, nebude brán
zřetel na případnou ztrátu jejich umělecké nebo historické hodnoty.

(12) Došlo-li k poškození, zničení nebo ke ztrátě pojištěných věcí tvořících
celek (např. soubor, sbírka), nebude brán zřetel na znehodnocení celku, ale
pouze na poškození, zničení nebo ztrátu jednotlivých pojištěných věcí. 

Článek IX.
Výklad pojmů

Pojmy „požár“, „povodeň“, „vichřice“, „sesuv“, „náraz“, „vodovod“
a „sdružený živel“ se používají v pojistných smlouvách pro souhrnné ozna-
čení skupin pojistných nebezpečí.

Pro účely pojištění podle těchto zvláštních pojistných podmínek platí tento
výklad pojmů:

(1) Za budovy se považují objekty nemovitého charakteru, které jsou pře-
vážně uzavřeny obvodovými stěnami a střešními konstrukcemi a které jsou
určeny k tomu, aby chránily lidi nebo věci před působením vnějších vlivů.

(2) Za cenné věci se považují drahé kovy, perly a drahokamy a předměty
z nich vyrobené. 



(3) Za cennosti se považují:
a) peníze, tj. platné tuzemské i cizozemské bankovky a mince,
b) ceniny, tj. poštovní známky, kolky, losy, jízdenky a kupony MHD, dobíjecí

kupony do mobilních telefonů, dálniční známky, stravenky apod.,
c) vkladní a šekové knížky, platební karty a jiné obdobné dokumenty, cenné

papíry.

(4) Za kapalinu unikající z vodovodních zařízení se považuje voda, topná,
klimatizační a hasicí média.

(5) Krupobitím se rozumí pád kousků ledu vytvořených v atmosféře.

(6) Za movité věci se považují zásoby a ostatní věci movité.

(7) Za nemovité věci se považují budovy a ostatní stavby včetně staveb-
ních součástí a příslušenství.

(8) Za ostatní věci movité se nepovažují cennosti, cenné věci, věci zvláštní
hodnoty a písemnosti.

(9) Pádem stromů, stožárů nebo jiných předmětů se rozumí takový
pohyb tělesa, který má znaky pádu způsobeného zemskou gravitací.

(10) Písemnostmi se rozumí:
a) písemnosti, plány, obchodní knihy a obdobná dokumentace, kartotéky,

výkresy,
b) nosiče dat a záznamy na nich uložené, užívané pro vlastní potřebu pojistní-

ka nebo pojištěného uvedeného v pojistné smlouvě.

(11) Poškozením věci se rozumí takové poškození, které lze odstranit
opravou, přičemž náklady na tuto opravu nepřevýší částku odpovídající
nákladům na znovupořízení stejné nebo srovnatelné věci.

(12) Povodní se rozumí přechodné výrazné zvýšení hladiny vodních toků
nebo jiných povrchových vod, při kterém voda již zaplavuje místo pojištění
mimo koryto vodního toku. Povodní je i stav, kdy voda z určitého území
nemůže dočasně přirozeným způsobem odtékat nebo její odtok je nedosta-
tečný, případně je zaplavováno území při soustředěném odtoku srážkových
vod. 

(13) Požár je oheň, který vznikl mimo určené ohniště nebo který určené
ohniště opustil a který se vlastní silou rozšířil nebo byl pachatelem úmyslně
rozšířen. Požárem není působení užitkového ohně a jeho tepla, žhnutí a dout-
nání s omezeným přístupem vzduchu ani působení tepla při zkratu v elektric-
kém vedení nebo zařízení, pokud se plamen vzniklý zkratem dále nerozšířil. 

(14) Průvodními jevy požáru se rozumí teplo a zplodiny hoření vznikající
při požáru a dále působení hasební látky použité při zásahu proti požáru.

(15) Přiměřenými náklady se rozumí náklady, které jsou obvyklé v době
vzniku pojistné události v daném místě. Za přiměřené náklady se nepovažují
příplatky za práci přesčas, expresní příplatky, příplatky za letecké dodávky
apod.

(16) Za příslušenství budovy nebo stavby se považují věci, které jsou
určeny k tomu, aby byly s budovou nebo stavbou trvale užívány, a jsou zpra-
vidla uvnitř nebo vně k budově nebo stavbě odmontovatelně připojeny (např.
dřevěné obklady stěn, antény, EZS, EPS). Za příslušenství budovy se nepo-
važují venkovní přípojky, komunikace, zpevněné plochy, studny, septiky a jiné
stavby či zařízení vně budovy.

(17) Sesouváním nebo zřícením lavin se rozumí jev, kdy se masa sněhu
nebo ledu náhle uvede do pohybu a řítí se do údolí.

(18) Sesouváním půdy, zřícením skal nebo zemin se rozumí pohyb hor-
nin z vyšších poloh svahu do nižších, ke kterému dochází působením přírod-
ních sil nebo lidské činnosti při porušení podmínek rovnováhy svahu.
Sesouváním půdy není klesání zemského povrchu do centra Země v důsled-
ku působení přírodních sil nebo lidské činnosti. Za sesouvání půdy se dále
nepovažuje pokles rovinatého terénu nebo změny základových poměrů sta-
veb, např. promrzáním, sesycháním, podmáčením půdy bez porušení rovno-
váhy svahu.

(19) Soubor věcí tvoří jednotlivé věci, které mají stejný nebo podobný cha-
rakter nebo jsou určeny ke stejnému účelu. 

(20) Stavba je obecně širší technický pojem než budova. Za ostatní stavby

se považují objekty nemovitého charakteru, které se od budov odlišují mj.
tím, že jsou zpravidla nezastřešené (např. oplocení, zpevněné plochy, komu-
nikace, inženýrské sítě, mosty).

(21) Stavbami na vodních tocích se rozumí mosty, propustky, lávky,
hráze, nádrže a další stavby, které tvoří konstrukci průtočného profilu toku
nebo do tohoto profilu zasahují. 

(22) Za stavební součásti budovy nebo stavby se považují věci, které k ní
podle své povahy patří a nemohou být odděleny, aniž se tím budova nebo
stavba znehodnotí. Zpravidla jde o věci, které jsou k budově nebo stavbě
pevně připojeny (např. okna, dveře, příčky, instalace, obklady, podlahy,
malby stěn, tapety).

(23) Za stavební součásti a příslušenství pojišťované jako samostatný
předmět pojištění se považují stavební součásti a příslušenství budovy zří-
zené pojistníkem nebo pojištěným uvedeným v pojistné smlouvě na vlastní
náklad na cizí budově.

(24) Tíhou sněhu nebo námrazy se rozumí destruktivní působení jejich
nadměrné hmotnosti na konstrukce budov. Za nadměrnou se považuje tako-
vá tíha sněhu nebo námrazy, která se v dané oblasti místa pojištění běžně
nevyskytuje. Za škody způsobené tíhou sněhu nebo námrazy se nepovažuje
působení rozpínavosti ledu a prosakování tajícího sněhu nebo ledu. 

(25) Úderem blesku se rozumí přímé a bezprostřední působení energie
blesku nebo teploty jeho výboje na věci. Škoda vzniklá úderem blesku musí
být zjistitelná podle viditelných destrukčních účinků na věci nebo na budově,
v níž byla věc v době pojistné události uložena. Úderem blesku není dočasné
přepětí v elektrorozvodné nebo komunikační síti, k němuž došlo v důsledku
působení blesku na tato vedení. 

(26) Užíváním věci se rozumí stav, kdy pojistník nebo pojištěný uvedený
v pojistné smlouvě mají movitou věc (nikoli nemovitou) po právu ve své moci
a jsou oprávněni využívat její užitné vlastnosti.

(27) Za věci zvláštní hodnoty se považují:
a) věci umělecké hodnoty (obrazy, grafická a sochařská díla, výrobky ze skla,

keramiky a porcelánu, ručně vázané koberce, gobelíny apod.), jejichž hod-
nota není dána pouze výrobními náklady, ale i uměleckou kvalitou a auto-
rem díla, 

b) věci historické hodnoty, tj. věci, jejichž hodnota je dána tím, že mají vztah
k historii, historické osobě či události apod., 

c) starožitnosti, tj. věci zpravidla starší než 100 let, které mají taktéž umělec-
kou hodnotu, případně charakter unikátu, 

d) sbírky. 

(28) Vichřicí se rozumí dynamické působení hmoty vzduchu, která se
pohybuje rychlostí 20,8 m/s a vyšší. Za škodu způsobenou vichřicí se dále
považují i škody způsobené vržením jiného předmětu vichřicí na věc.

(29) Vodovodním zařízením se rozumí:
a) potrubí pro přívod, rozvod a odvod vody včetně armatur a zařízení na ně

připojených,
b) rozvody topných a klimatizačních systémů včetně těles a zařízení na ně

připojených.
Za vodovodní zařízení se nepovažují střešní žlaby a vnější dešťové svody.

(30) Výbuchem se rozumí náhlý ničivý projev tlakové síly spočívající v roz-
pínavosti plynů nebo par. Výbuchem se dále rozumí prudké vyrovnání tlaku
(imploze). Výbuchem není aerodynamický třesk nebo výbuch ve spalovacím
prostoru spalovacího motoru a jiných zařízení, ve kterých se energie výbuchu
cílevědomě využívá. 

(31) Záplavou se rozumí vytvoření souvislé vodní plochy, která po určitou
dobu stojí nebo proudí v místě pojištění.

(32) Zásobami se rozumí materiál, zboží, nedokončená výroba (kromě
nedokončené stavební výroby), polotovary, dokončené výrobky. Za zásoby
se nepovažují cizí věci, cennosti, cenné věci, věci zvláštní hodnoty a píse-
mnosti.

(33) Zemětřesením se rozumí otřesy zemského povrchu vyvolané pohyby
zemské kůry, dosahující intenzity alespoň 6. stupně mezinárodní stupnice
MSK - 64, udávající makroseismické účinky zemětřesení, a to v místě pojiště-
ní (nikoli v epicentru). 
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(34) Znehodnocením věci se rozumí takové poškození, které není možné
odstranit opravou, přičemž věc lze i nadále používat k původnímu nebo
podobnému účelu. Znehodnocením věci se sníží její hodnota.

(35) Zničením věci se rozumí takové poškození, které není možné odstranit
opravou, přičemž věc již nelze dále používat k původnímu nebo podobnému
účelu. Za zničení bude považováno i takové poškození, které lze sice odstra-
nit opravou, ale náklady na tuto opravu by přesáhly částku odpovídající
nákladům na znovupořízení dané věci. 

(36) Ztrátou věci se rozumí stav, kdy oprávněná osoba pozbyla nezávisle
na své vůli možnost s věcí disponovat.

Článek X.
Závěrečné ustanovení

Tyto zvláštní pojistné podmínky nabývají účinnosti dnem 1. ledna 2005.



Článek I.
Předmět pojištění

(1) Předmětem pojištění jsou jednotlivé věci movité a nemovité nebo jejich
soubory uvedené v pojistné smlouvě (dále jen „pojištěná věc“).

(2) Je-li tak ujednáno, jsou předmětem pojištění také: 
a) cennosti,
b) cenné věci,
c) věci zvláštní hodnoty,
d) písemnosti.

(3) Předmětem pojištění jsou věci ve vlastnictví nebo spoluvlastnictví pojist-
níka nebo pojištěného uvedeného v pojistné smlouvě (věci vlastní).

(4) Je-li tak ujednáno, jsou předmětem pojištění i cizí věci:
a) nemovité,
b) movité, které pojistník nebo pojištěný uvedený v pojistné smlouvě užívají

podle dohody (dále jen „cizí věci užívané“),
c) movité, které pojistník nebo pojištěný uvedený v pojistné smlouvě převzali

při poskytování služby na základě smlouvy, objednávky nebo zakázkového
listu (dále jen „cizí věci převzaté“).

U věcí uvedených v odst. (4) tohoto článku se jedná o pojištění cizího pojist-
ného rizika.

(5) Bylo-li sjednáno pojištění souboru věcí, vztahuje se pojištění i na věci,
které se staly součástí pojištěného souboru po uzavření pojistné smlouvy.
Věci, které přestaly být součástí souboru, pojištěny nejsou.

(6) Předmětem pojištění nejsou:
a) motorová a přípojná vozidla s přidělenou SPZ nebo registrační značkou,

s výjimkou pracovních strojů samojízdných a pracovních strojů přípojných,
b) lodě a letadla,
c) kolejová vozidla,
d) vzorky, názorné modely, prototypy,
e) živá zvířata,
f) pozemky a porosty,
a to ani v případě, jsou-li součástí souboru věcí uvedených v odst. (1), (2), (3)
a (4) tohoto článku.

Článek II.
Pojistná nebezpečí

(1) Základní pojištění pro případ odcizení se vztahuje na: 
a) krádež, při které pachatel prokazatelně překonal překážky chránící pojiště-

nou věc před odcizením,
b) loupež,
(dále jen „odcizení“).

(2) Doplňkové pojištění lze sjednat pro případ úmyslného poškození nebo
úmyslného zničení pojištěné věci (dále jen „vandalismus“).

(3) Pojištění lze dále sjednat pro případ odcizení peněz nebo cenin, které
přepravuje pojištěný nebo osoba jím pověřená, loupeží (dále jen „posel“).

Článek III.
Místo pojištění

(1) Místem pojištění je místo uvedené v pojistné smlouvě.

(2) Je-li sjednáno pojištění „posel“, je místem pojištění území České repub-
liky.

Článek IV.
Pojistná událost

(1) Pojistnou událostí je poškození, zničení nebo odcizení pojištěné věci
způsobené některým z pojistných nebezpečí uvedených v pojistné smlouvě,
které nastalo v době trvání pojištění a v místě pojištění.

(2) Pojistnou událostí je i poškození nebo zničení:
a) pojištěné věci, způsobené jednáním pachatele směřujícím k odcizení pojiš-

těné věci,
b) zábranných prostředků, které chrání věc pojištěnou podle těchto zvlášt-

ních pojistných podmínek, způsobené jednáním pachatele směřujícím
k jejímu odcizení.

(3) Z pojištění „posel“ vznikne právo na plnění jen tehdy, jestliže byla přepra-
va uskutečněna nejkratší možnou bezpečnou trasou mezi výchozím a cílovým
místem přepravy a nebyla až do místa určení přerušena. Přeprava smí být pře-
rušena jen z důvodů vyplývajících z pravidel silničního provozu nebo z důvodů
převzetí či předání peněz nebo cenin v místě určení. Pojištění se vztahuje na
odcizení peněz nebo cenin loupeží, ke kterému došlo v době po jejich převzetí
pro bezprostředně navazující přepravu a před jejich předáním bezprostředně
po ukončení přepravy v místě určení, nejpozději do okamžiku, kdy peníze
nebo ceniny měly být předány, resp. předány být mohly.

(4) Pojištění „posel“ se vztahuje i na případy:
a) kdy k loupeži peněz nebo cenin došlo tak, že pachatel bezprostředně před

přepravou nebo po ní použil proti pojištěnému, osobě pověřené přepravou
nebo proti osobám doprovázejícím násilí nebo hrozbu bezprostředního
násilí,

b) odcizení nebo ztráty přepravovaných peněz nebo cenin, kdy pojištěný,
osoba pověřená přepravou nebo osoba doprovázející byli následkem
dopravní nebo jiné nehody zbaveni nezávisle na své vůli možnosti svěřené
peníze nebo ceniny opatrovat. Právo na plnění však nevzniká, jestliže
dopravní nehodu způsobil pojištěný, osoba pověřená přepravou nebo
osoba doprovázející v důsledku požití alkoholu nebo užitím jiné psycho-
tropní nebo omamné látky.

Článek V.
Výluky z pojištění

(1) Z pojištění nevzniká právo na plnění pojistitele:
a) za škody způsobené malbami, nástřiky nebo polepením vnějších částí

budovy nebo stavby,
b) za poškození, zničení nebo ztrátu pojištěné věci zpronevěrou, podvodem,

zatajením věci a neoprávněným užíváním pojištěné věci třetí osobou.

(2) Při poškození nebo zničení zábranných prostředků podle článku IV.
odst. (2) písm. b) nevzniká právo na plnění pojistitele za škody způsobené na
sklech výloh, včetně nalepených neodnímatelných snímačů zabezpečovacích
zařízení, nalepených fólií, nápisů, maleb a jiné výzdoby na těchto sklech.
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Článek VI.
Povinnosti pojistníka a pojištěného

(1) Pojistník a pojištěný jsou povinni pojištěné věci uložit a zabezpečit podle
jejich charakteru a hodnoty tak, aby toto zabezpečení minimálně odpovídalo
ujednáním dodatkových pojistných podmínek – způsoby zabezpečení.

(2) Byla-li pojištěná věc odcizena a mělo-li porušení povinnosti uvedené
v odst. (1) tohoto článku podstatný vliv na vznik pojistné události, její průběh
nebo na zvětšení rozsahu jejích následků, poskytne pojistitel plnění, které je
omezeno limitem uvedeným v dodatkových pojistných podmínkách – způso-
by zabezpečení odpovídajícím skutečnému způsobu zabezpečení pojiště-
ných věcí v době vzniku pojistné události.

Článek VII.
Pojistná hodnota

(1) Pojistnou hodnotou pojištěné věci je její nová cena (pojištění na novou
cenu), není-li ujednáno jinak.

(2) Pojistnou hodnotou cizích věcí převzatých je jejich časová cena (pojiště-
ní na časovou cenu).

(3) Pojistnou hodnotou zásob a cenných věcí je částka, která odpovídá
nákladům na nové vyrobení nebo pořízení stejných nebo srovnatelných zásob
nebo cenných věcí v daném čase a na daném místě.

(4) Pojistnou hodnotou věcí zvláštní hodnoty je jejich obvyklá cena (pojiště-
ní na obvyklou cenu).

Článek VIII.
Pojistné plnění

(1) Byla-li pojištěná věc zničena nebo odcizena, vzniká oprávněné osobě
právo, není-li ujednáno jinak, aby jí pojistitel vyplatil: 
a) z pojištění na novou cenu částku odpovídající přiměřeným nákladům na

znovupořízení stejné nebo srovnatelné nové věci sníženou o cenu využitel-
ných zbytků,

b) z pojištění na časovou cenu částku odpovídající přiměřeným nákladům na
znovupořízení stejné nebo srovnatelné nové věci sníženou o částku odpo-
vídající stupni opotřebení nebo jiného znehodnocení s přihlédnutím k pří-
padnému zhodnocení z doby bezprostředně před vznikem pojistné událos-
ti a sníženou o cenu využitelných zbytků,

c) z pojištění na obvyklou cenu částku, která by byla dosažena při prodeji
stejné nebo srovnatelné věci v době bezprostředně před vznikem pojistné
události a v obvyklém obchodním styku.

(2) Byla-li pojištěná věc poškozena, vzniká oprávněné osobě právo, není-li
ujednáno jinak, aby jí pojistitel vyplatil:
a) z pojištění na novou cenu částku odpovídající přiměřeným nákladům na

opravu poškozené věci sníženou o cenu využitelných zbytků nahrazova-
ných částí,

b) z pojištění na časovou cenu částku odpovídající přiměřeným nákladům na
opravu poškozené věci sníženou o částku odpovídající stupni opotřebení
nebo jiného znehodnocení s přihlédnutím k případnému zhodnocení nahra-
zovaných částí z doby bezprostředně před vznikem pojistné události a sní-
ženou o cenu využitelných zbytků nahrazovaných částí,

c) z pojištění na obvyklou cenu částku odpovídající přiměřeným nákladům na
opravu poškozené věci sníženou o částku odpovídající stupni opotřebení
nebo jiného znehodnocení s přihlédnutím k případnému zhodnocení nahra-
zovaných částí z doby bezprostředně před vznikem pojistné události a sní-
ženou o cenu využitelných zbytků nahrazovaných částí.

Plnění pojistitele stanovené podle odst. (2) tohoto článku však nepřevýší
částku vypočtenou podle odst. (1) tohoto článku.

(3) V případě poškození nebo zničení zábranných prostředků podle článku
IV. odst. (2) písm. b) poskytne pojistitel plnění z jedné pojistné události až do
výše 5 % z horní hranice plnění sjednané pro movité věci, cennosti, cenné
věci a věci zvláštní hodnoty, není-li ujednáno jinak.

(4) Byla-li poškozena, zničena nebo odcizena movitá věc, pro kterou bylo
sjednáno pojištění na novou cenu, a její opotřebení nebo jiné znehodnocení
s přihlédnutím k případnému zhodnocení přesáhlo v době bezprostředně
před vznikem pojistné události 70 %, vyplatí pojistitel plnění stanovené podle
odst. (1) nebo (2) tohoto článku pouze do výše časové ceny, kterou měla
pojištěná věc v době bezprostředně před vznikem pojistné události.

(5) Vznikla-li pojistná událost na zásobách nebo cenných věcech, vyplatí
pojistitel v případě:
a) poškození částku odpovídající přiměřeným nákladům na jejich opravu

nebo úpravu sníženou o cenu využitelných zbytků nahrazovaných částí,
b) znehodnocení částku odpovídající rozdílu mezi jejich pojistnou hodnotou

v době bezprostředně před vznikem pojistné události a obvyklou cenou po
znehodnocení,

c) zničení nebo odcizení částku odpovídající přiměřeným nákladům na jejich
nové vyrobení nebo pořízení sníženou o cenu využitelných zbytků. Pojistitel
vyplatí nižší z uvedených částek.

Plnění pojistitele stanovené podle odst. (5) tohoto článku nepřevýší částku,
kterou by oprávněná osoba obdržela při prodeji zásob nebo cenných věcí
v době bezprostředně před vznikem pojistné události.

(6) Vznikla-li pojistná událost na ceninách, vyplatí pojistitel částku odpoví-
dající přiměřeným nákladům na jejich pořízení, nejvýše však částku, kterou by
oprávněná osoba obdržela při jejich prodeji v době bezprostředně před vzni-
kem pojistné události.

(7) Pokud byly poškozeny, zničeny nebo odcizeny pojištěné vkladní a šeko-
vé knížky, platební karty a jiné obdobné dokumenty a cenné papíry, vyplatí
pojistitel částku potřebnou na jejich umoření. Jestliže byly uvedené věci zne-
užity, vyplatí pojistitel částku, o kterou se majetek oprávněné osoby tímto
zneužitím snížil. Pojistitel však neuhradí ušlé úroky a ostatní ušlé výnosy.

(8) Vznikla-li pojistná událost na věcech zvláštní hodnoty, vyplatí pojistitel
v případě:
a) poškození částku odpovídající přiměřeným nákladům na jejich uvedení do

původního stavu,
b) znehodnocení částku odpovídající rozdílu mezi obvyklou cenou v době

bezprostředně před vznikem pojistné události a obvyklou cenou po pojist-
né události,

c) zničení nebo odcizení částku odpovídající obvyklé ceně věci v době bez-
prostředně před vznikem pojistné události.

Plnění pojistitele stanovené podle odst. (8) písm. a) tohoto článku však nepře-
výší částku vypočtenou podle odst. (8) písm. c) tohoto článku.

(9) Pokud byly poškozeny, zničeny nebo odcizeny pojištěné písemnosti,
vyplatí pojistitel částku odpovídající přiměřeným nákladům na jejich opravu
nebo znovupořízení, jestliže je oprávněná osoba vynaložila. Od této částky se
odečte cena využitelných zbytků. Pokud oprávněná osoba výše uvedené ná-
klady nevynaložila, vyplatí pojistitel částku odpovídající hodnotě materiálu.

(10) Vznikla-li pojistná událost na věci pojištěné na jinou cenu, řídí se plnění
pojistitele příslušnými ustanoveními pojistné smlouvy. Není-li ujednáno jinak,
nesmí plnění pojistitele přesáhnout částku odpovídající přiměřeným nákla-
dům na znovupořízení věci sníženou o cenu využitelných zbytků.

(11) Došlo-li k poškození nebo zničení budov nebo staveb, nebude brán
zřetel na případnou ztrátu jejich umělecké nebo historické hodnoty.

(12) Došlo-li k poškození, zničení nebo k odcizení pojištěných věcí tvořících
celek (např. soubor, sbírka), nebude brán zřetel na znehodnocení celku, ale
pouze na poškození, zničení nebo odcizení jednotlivých pojištěných věcí. 

(13) Došlo-li ke krádeži, při které pachatel prokazatelně překonal překážky
chránící pojištěnou věc před odcizením, a odcizené pojištěné věci byly v době
vzniku pojistné události umístěny ve výlohách provozovny, poskytne pojistitel
plnění maximálně do výše 10 % z horní hranice pojistného plnění za pojištěné
věci. Pojištění se však nevztahuje na věci uvedené v článku I. odst. (2), pokud
byly umístěny ve výlohách v mimopracovní době provozovny.

Článek IX.
Výklad pojmů

Pojmy „odcizení“, „vandalismus“, „posel“ se používají v pojistných
smlouvách pro souhrnné označení skupin pojistných nebezpečí.

Pro účely pojištění podle těchto zvláštních pojistných podmínek platí tento
výklad pojmů:

(1) Za budovy se považují objekty nemovitého charakteru, které jsou pře-
vážně uzavřeny obvodovými stěnami a střešními konstrukcemi a které jsou
určeny k tomu, aby chránily lidi nebo věci před působením vnějších vlivů.

(2) Za cenné věci se považují drahé kovy, perly a drahokamy a předměty
z nich vyrobené.



(3) Za cennosti se považují:
a) peníze, tj. platné tuzemské i cizozemské bankovky a mince,
b) ceniny, tj. poštovní známky, kolky, losy, jízdenky a kupony MHD, dobíjecí

kupony do mobilních telefonů, dálniční známky, stravenky apod.,
c) vkladní a šekové knížky, platební karty a jiné obdobné dokumenty, cenné

papíry.

(4) Krádeží, při které pachatel prokazatelně překonal překážky chránící
pojištěnou věc před odcizením, se rozumí přivlastnění si pojištěné věci tak,
že se jí pachatel zmocnil některým dále uvedeným způsobem:
a) do místa, ve kterém byla věc uložena, se dostal tak, že jej prokazatelně

zpřístupnil nástroji, které nejsou určeny k jeho řádnému otevírání,
b) v místě, ve kterém byla věc uložena, se prokazatelně skryl a po jeho uzam-

čení se věci zmocnil, 
c) místo, ve kterém byla věc uložena, otevřel klíčem nebo obdobným pro-

středkem, jehož se neoprávněně zmocnil krádeží nebo loupeží.

(5) V případě pojištění budov, ostatních staveb, stavebních součástí
a příslušenství jako samostatného předmětu pojištění se za krádež, při
které pachatel prokazatelně překonal překážky chránící pojištěnou věc
před odcizením, považují případy, kdy se pachatel zmocnil pojištěné věci
překonáním jejího konstrukčního upevnění. Konstrukčním upevněním se
rozumí rozebíratelné nebo nerozebíratelné pevné spojení pojištěné věci se
stavbou. Za nerozebíratelné je považováno takové spojení, kdy pojištěnou
věc nelze odcizit bez jeho destrukčního narušení. V případě rozebíratelného
spojení je za dostatečné považováno pouze takové, k jehož překonání je
nutno použít min. ručního nářadí, pokud nejde o běžně používaná spojení,
jejichž konstrukci nelze ovlivnit (např. zavěšení dveří či oken na pantech).

(6) Loupeží se rozumí přivlastnění si věci tak, že pachatel použil proti
pojistníkovi, pojištěnému uvedenému v pojistné smlouvě, jejich zaměstnanci
nebo jiné osobě pověřené pojistníkem nebo pojištěným uvedeným v pojistné
smlouvě násilí nebo pohrůžky bezprostředního násilí.

(7) Za movité věci se považují zásoby a ostatní věci movité.

(8) Za nemovité věci se považují budovy a ostatní stavby včetně staveb-
ních součástí a příslušenství.

(9) Za ostatní věci movité se nepovažují cennosti, cenné věci, věci zvláštní
hodnoty a písemnosti.

(10) Neoprávněným užíváním pojištěné věci třetí osobou se rozumí neo-
právněné zmocnění se pojištěné věci v úmyslu ji přechodně užívat.

(11) Osobou pověřenou přepravou peněz nebo cenin může být pouze
zaměstnanec pojistníka nebo pojištěného uvedeného v pojistné smlouvě starší
21 let, způsobilý k právním úkonům, bezúhonný, spolehlivý, fyzicky zdatný, kte-
rý není pod vlivem alkoholu či jiných psychotropních nebo omamných látek.

(12) Za pachatele je považován zjištěný i nezjištěný pachatel.

(13) Písemnostmi se rozumí:
a) písemnosti, plány, obchodní knihy a obdobná dokumentace, kartotéky,

výkresy,
b) nosiče dat a záznamy na nich uložené, užívané pro vlastní potřebu pojistní-

ka nebo pojištěného uvedeného v pojistné smlouvě.

(14) Podvodem se rozumí obohacení sebe nebo jiného ke škodě cizího
majetku tím, že pachatel uvede někoho v omyl, zamlčí podstatné skutečnosti
nebo něčího omylu využije.

(15) Poškozením věci se rozumí takové poškození, které lze odstranit
opravou, přičemž náklady na tuto opravu nepřevýší částku odpovídající
nákladům na znovupořízení stejné nebo srovnatelné věci.

(16) Přiměřenými náklady se rozumí náklady, které jsou obvyklé v době
vzniku pojistné události v daném místě. Za přiměřené náklady se nepovažují
příplatky za práci přesčas, expresní příplatky, příplatky za letecké dodávky
apod.

(17) Za příslušenství budovy nebo stavby se považují věci, které jsou
určeny k tomu, aby byly s budovou nebo stavbou trvale užívány, a jsou zpra-
vidla uvnitř nebo vně k budově nebo stavbě odmontovatelně připojeny (např.
dřevěné obklady stěn, antény, EZS, EPS). Za příslušenství budovy se nepo-
važují venkovní přípojky, komunikace, zpevněné plochy, studny, septiky a jiné
stavby či zařízení vně budovy.

(18) Za skla výloh jsou považována jakákoli skla o tloušťce 5 mm a více,
s plochou větší než 3 m2.

(19) Soubor věcí tvoří jednotlivé věci, které mají stejný nebo podobný cha-
rakter nebo jsou určeny ke stejnému účelu. 

(20) Stavba je obecně širší technický pojem než budova. Za ostatní stavby
se považují objekty nemovitého charakteru, které se od budov odlišují mj.
tím, že jsou zpravidla nezastřešené (např. oplocení, zpevněné plochy, komu-
nikace, inženýrské sítě, mosty).

(21) Za stavební součásti budovy nebo stavby se považují věci, které k ní
podle své povahy patří a nemohou být odděleny, aniž se tím budova nebo
stavba znehodnotí. Zpravidla jde o věci, které jsou k budově nebo stavbě
pevně připojeny (např. okna, dveře, příčky, obklady, instalace, podlahy,
malby stěn, tapety).

(22) Za stavební součásti a příslušenství pojišťované jako samostatný
předmět pojištění se považují stavební součásti a příslušenství budovy zří-
zené pojistníkem nebo pojištěným uvedeným v pojistné smlouvě na vlastní
náklad v cizí budově.

(23) Užíváním věci se rozumí stav, kdy pojistník nebo pojištěný uvedený
v pojistné smlouvě mají movitou věc (nikoli nemovitou) po právu ve své moci
a jsou oprávněni využívat její užitné vlastnosti.

(24) Za vandalismus jsou považovány škody na věci, způsobené úmyslným
jednáním pachatele, za podmínky, že tato událost byla šetřena policií bez ohle-
du na to, zda byl pachatel zjištěn, nebo nezjištěn.

(25) Za věci zvláštní hodnoty se považují:
a) věci umělecké hodnoty (obrazy, grafická a sochařská díla, výrobky ze skla,

keramiky a porcelánu, ručně vázané koberce, gobelíny apod.), jejichž hodnota
není dána pouze výrobními náklady, ale i uměleckou kvalitou a autorem díla,

b) věci historické hodnoty, tj. věci, jejichž hodnota je dána tím, že mají vztah
k historii, historické osobě či události apod.,

c) starožitnosti, tj. věci zpravidla starší než 100 let, které mají taktéž umělec-
kou hodnotu, případně charakter unikátu,

d) sbírky.

(26) Zábrannými prostředky se rozumí prvky mechanických zábranných
prostředků (zámky, mříže, rolety apod.) a elektrické zabezpečovací signaliza-
ce (čidla, snímače, hlásiče apod.), schránky a trezory včetně jejich uzamyka-
cích systémů, bezpečnostní zavazadla pro přepravu cenností a jiné technické
prostředky zabezpečující místo pojištění nebo pojištěnou věc proti odcizení,
poškození či zničení. 
Za zábranný prostředek se nepovažují vozidla, kterými je pojištěná věc pře-
pravována.

(27) Zásobami se rozumí materiál, zboží, nedokončená výroba (kromě
nedokončené stavební výroby), polotovary, dokončené výrobky. 
Za zásoby se nepovažují cizí věci, cennosti, cenné věci, věci zvláštní hodnoty
a písemnosti.

(28) Zatajením věci se rozumí přivlastnění si věci, která se dostala do moci
pachatele nálezem, omylem nebo jinak bez svolení pojistníka nebo pojištěné-
ho uvedeného v pojistné smlouvě.

(29) Znehodnocením věci se rozumí takové poškození, které není možné
odstranit opravou, přičemž věc lze i nadále používat k původnímu nebo
podobnému účelu. Znehodnocením věci se sníží její hodnota.

(30) Zničením věci se rozumí takové poškození, které není možné odstranit
opravou, přičemž věc již nelze dále používat k původnímu nebo podobnému
účelu. Za zničení bude považováno i takové poškození věci, které lze sice
odstranit opravou, ale náklady na tuto opravu by přesáhly částku odpovídající
nákladům na znovupořízení dané věci. 

(31) Zpronevěrou se rozumí přivlastnění si svěřené pojištěné věci.

(32) Ztrátou věci se rozumí stav, kdy oprávněná osoba pozbyla nezávisle
na své vůli možnost s věcí disponovat.

Článek X.
Závěrečné ustanovení

Tyto zvláštní pojistné podmínky nabývají účinnosti dnem 1. ledna 2005.
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Článek I.
Předmět pojištění

(1) Předmětem pojištění je pevně osazené sklo nebo soubor pevně osaze-
ných skel, která jsou uvedena v pojistné smlouvě, včetně nalepených neodní-
matelných snímačů zabezpečovacích zařízení, nalepených fólií, nápisů,
maleb nebo jiné výzdoby, jsou-li součástí pojištěného skla. 

(2) Bylo-li sjednáno pojištění souboru skel, vztahuje se pojištění i na skla,
která se stala součástí pojištěného souboru po uzavření pojistné smlouvy.
Skla, která přestala být součástí souboru, pojištěna nejsou.

(3) Je-li tak ujednáno, jsou předmětem pojištění:
a) světelné reklamy a světelné nápisy včetně jejich elektrické instalace

a nosné konstrukce,
b) skleněné pulty, vitríny a skleněné stěny uvnitř budovy.

Článek II.
Pojistná nebezpečí

Pojištění se vztahuje na rozbití pojištěného skla jakoukoli nahodilou událos-
tí, která není dále nebo v pojistné smlouvě vyloučena. Za rozbití skla se pova-
žuje i takové poškození skla, při kterém je ohrožena bezpečnost osob a je
nezbytná jeho výměna. 

Článek III.
Místo pojištění

Místem pojištění je místo uvedené v pojistné smlouvě. 

Článek IV.
Pojistná událost

Pojistnou událostí je rozbití pojištěného skla způsobené některým z pojist-
ných nebezpečí uvedených v článku II., ke kterému došlo v době trvání pojiš-
tění a v místě pojištění.

Článek V.
Výluky z pojištění

Z pojištění nevzniká právo na plnění za škody vzniklé při dopravě skla, při
jeho instalaci, montáži a demontáži. 

Článek VI.
Pojistná hodnota

Pojistnou hodnotou skla je nová cena skla stejného provedení včetně nale-
pených snímačů zabezpečovacích zařízení, nalepených fólií, nápisů, maleb
a jiné výzdoby, jsou-li jeho součástí (pojištění na novou cenu).

Článek VII.
Pojistné plnění

(1) Bylo-li pojištěné sklo rozbito, vzniká oprávněné osobě právo, aby jí poji-
stitel vyplatil částku odpovídající nákladům na znovupořízení skla stejného
provedení včetně nákladů na instalaci nalepených snímačů zabezpečovacích
zařízení, nalepení fólií, zhotovení nápisů, maleb a jiné výzdoby, jestliže byly
součástí pojištěného skla. 

(2) Pojistitel poskytne pojistné plnění i za náklady na nouzové zabezpečení
výplně po rozbitém skle, pokud je oprávněná osoba vynaložila, maximálně
však do výše 20 % pořizovací ceny pojištěného skla. 

(3) Byla-li horní hranice plnění určena pojistnou částkou, nesnižuje se tato
horní hranice plnění o pojistné plnění vyplacené za náklady podle odst. (2)
tohoto článku.

(4) Při výpočtu pojistného plnění nebude brán zřetel na případnou ztrátu
umělecké nebo historické hodnoty pojištěného skla.

Článek VIII.
Výklad pojmů

Pro účely pojištění podle těchto zvláštních pojistných podmínek platí tento
výklad pojmů:

(1) Pevně osazeným sklem se rozumí sklo pevně spojené s budovou nebo
stavbou a sklo zasazené v rámu, který je stavební součástí budovy nebo
stavby. Za pevně osazené sklo se nepovažuje obyčejné sklo v oknech, dve-
řích, světlících, střechách, stěnách apod. tloušťky menší než 5 mm s výjim-
kou ditermálního skla, vrstveného skla a jiných speciálních skel.

(2) Soubor skel tvoří jednotlivá skla, která mají stejný nebo podobný cha-
rakter.

Článek IX.
Závěrečné ustanovení

Tyto zvláštní pojistné podmínky nabývají účinnosti dnem 1. ledna 2005.
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Článek I.
Předmět pojištění

(1) Předmětem pojištění je jednotlivý stroj nebo soubor strojů, které jsou
uvedené v pojistné smlouvě, včetně jejich výbavy a příslušenství (dále jen
„pojištěný stroj“).

(2) Předmětem pojištění jsou stroje ve vlastnictví nebo spoluvlastnictví
pojistníka nebo pojištěného uvedeného v pojistné smlouvě (stroje vlastní). 

(3) Je-li tak ujednáno, jsou předmětem pojištění cizí stroje, které pojistník
nebo pojištěný uvedený v pojistné smlouvě užívají podle dohody (cizí stroje).
U těchto strojů se jedná o pojištění cizího pojistného rizika.

(4) Bylo-li sjednáno pojištění souboru strojů, vztahuje se pojištění i na stro-
je, které se staly součástí pojištěného souboru po uzavření pojistné smlouvy.
Stroje, které přestaly být součástí souboru, pojištěny nejsou.

(5) V případě pojištění souboru strojů jsou předmětem pojištění pouze stro-
je, jejichž stáří nepřesáhlo v době vzniku škody 10 let, není-li ujednáno jinak.
Pro určení stáří stroje je rozhodující rok jeho prvního uvedení do provozu.
V případě, že rok prvního uvedení do provozu nelze zjistit, je pro určení stáří
stroje rozhodující rok jeho výroby.

(6) Předmětem pojištění jsou pouze takové stroje, které byly při sjednání
pojištění v provozuschopném stavu a byly uvedeny do provozu v souladu
s platnými právními předpisy a požadavky výrobce.

(7) Nedošlo-li z téže příčiny a ve stejném čase i k jinému poškození nebo
zničení pojištěného stroje, za něž je pojistitel povinen plnit, pojištění se
nevztahuje na poškození nebo zničení:
a) strojních součástí, dílů a nástrojů, které se pravidelně vyměňují při změně

pracovních úkonů (např. řezné nástroje, matrice, formy, razidla),
b) dílů a částí, které se pravidelně vyměňují pro rychlé opotřebení nebo stár-

nutí (např. hadice, těsnění, pásy, řetězy, řemeny, pneumatiky, lana, dráty,
síta, pracovní části drtičů, žáruvzdorné vyzdívky, akumulátory, odporová
topná tělesa, žárovky, výbojky),

c) strojních součástí pro kluzná a valivá uložení pro přímočarý a rotační
pohyb (např. ložiska, písty, vložky válců),

d) skleněných dílů a částí, činných médií a provozních kapalin (např. paliva,
maziva, chemikálie, filtrační hmoty, chladicí kapaliny, katalyzátory).

(8) Předmětem pojištění nejsou:
a) motorová a přípojná vozidla s přidělenou SPZ nebo registrační značkou,

s výjimkou pracovních strojů samojízdných a pracovních strojů přípojných,
b) lodě a letadla,
c) kolejová vozidla,
d) vzorky, názorné modely, prototypy,
e) ruční nářadí s elektrickým, pneumatickým nebo spalovacím pohonem

(např. vrtačky, brusky, pily, bourací a vrtací kladiva, ruční sekačky na
trávu).

Článek II.
Pojistná nebezpečí

Pojištění strojů se vztahuje na náhlé poškození nebo zničení pojištěného
stroje jakoukoli nahodilou událostí, která není dále nebo v pojistné smlouvě
vyloučena.

Článek III.
Místo pojištění

(1) Místem pojištění je místo uvedené v pojistné smlouvě. 

(2) Pro pracovní stroje samojízdné nebo pracovní stroje přípojné je místem
pojištění území České republiky.

Článek IV.
Pojistná událost

Pojistnou událostí je poškození nebo zničení pojištěného stroje způsobené
některým z pojistných nebezpečí uvedených v článku II., které omezuje nebo
vylučuje jeho funkčnost a ke kterému došlo v době trvání pojištění a v místě
pojištění.

Článek V.
Výluky z pojištění

Z pojištění nevzniká právo na plnění pojistitele za škody vzniklé na stroji: 
a) následkem vady, kterou měl stroj již v době uzavření pojištění a která byla

nebo mohla být známa pojistníkovi bez ohledu na to, zda byla známa poji-
stiteli,

b) důsledkem požáru, průvodních jevů požáru, výbuchu, úderu blesku, nára-
zem nebo zřícením letadla, jeho částí nebo jeho nákladu, povodní, zápla-
vou, větrem, krupobitím, sesouváním půdy, zřícením skal nebo zemin,
sesouváním nebo zřícením lavin, otřesy zemského povrchu, tíhou sněhu
nebo námrazy, působením rozpínavosti ledu a prosakováním tajícího
sněhu nebo ledu, nárazem dopravního prostředku nebo jeho nákladu,
pádem stromů, stožárů nebo jiných předmětů, 

c) krádeží, loupeží, ztrátou, zpronevěrou,
d) následkem trvalého vlivu provozu, přirozeného opotřebení, kavitace, koro-

ze, eroze, postupného stárnutí, únavy materiálu, nedostatečného používá-
ní, dlouhodobého skladování, usazování kotelního kamene nebo jiných
usazenin,

e) poškozením nebo zničením, za které je dodavatel nebo jiný smluvní partner
odpovědný podle právního předpisu nebo smlouvy,

f) během přepravy stroje jako nákladu,
g) porušením, zničením, zkreslením, vymazáním nebo jinou ztrátou či poško-

zením dat a programového vybavení,
h) projevem počítačového viru nebo obdobného programu,
i) elektronickým přenosem nebo zpracováním dat nebo jiných informací.

Článek VI.
Povinnosti pojistníka a pojištěného

(1) Pojistník a pojištěný jsou povinni:
a) používat pojištěný stroj pouze k účelu stanovenému výrobcem podle návo-

du k obsluze nebo technických podmínek, dodržovat technické a další
normy vztahující se na provoz a údržbu pojištěného stroje, 

b) zabezpečit obsluhu nebo řízení pojištěného stroje osobou, která má přede-
psanou kvalifikaci či oprávnění, nebo pokud není kvalifikace či oprávnění
předepsáno, osobou, která byla prokazatelně pro obsluhu nebo řízení
zaškolena, 

c) v případě vzniku škody uschovat veškeré poškozené díly, dokud pojistitel
nevydá souhlas s jejich likvidací.
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(2) Mělo-li porušení povinností uvedených v odst. (1) tohoto článku podstatný
vliv na vznik pojistné události, její průběh nebo na zvětšení rozsahu jejích
následků anebo na zjištění nebo určení výše pojistného plnění, je pojistitel
oprávněn snížit pojistné plnění úměrně tomu, jaký vliv mělo toto porušení na
rozsah jeho povinnosti plnit.

Článek VII.
Pojistná hodnota

Pojistnou hodnotou pojištěného stroje je jeho nová cena (pojištění na
novou cenu).

Článek VIII.
Pojistné plnění

(1) Byl-li stroj pojištěn na novou cenu a není-li ujednáno jinak, vzniká opráv-
něné osobě právo, aby jí pojistitel vyplatil:
a) v případě zničení stroje částku odpovídající přiměřeným nákladům na zno-

vupořízení stejného nebo srovnatelného nového stroje sníženou o částku
odpovídající stupni opotřebení nebo jiného znehodnocení stroje s přihléd-
nutím k případnému zhodnocení z doby bezprostředně před vznikem
pojistné události a sníženou o cenu využitelných zbytků,

b) v případě poškození stroje částku odpovídající přiměřeným nákladům na
opravu poškozeného stroje sníženou o cenu využitelných zbytků nahrazo-
vaných částí.

Plnění pojistitele stanovené podle odst. (1) písm. b) tohoto článku však
nepřevýší částku vypočtenou podle odst. (1) písm. a) tohoto článku.

(2) Pojistitel poskytne plnění také za přiměřené náklady, které oprávněná
osoba prokazatelně vynaložila na:
a) provizorní opravu, pokud se tím nezvýší náklady na celkovou opravu,

nerozhodne-li pojistitel jinak,
b) demontáž a montáž poškozeného zařízení,
c) expresní dopravu náhradních dílů, pokud je nebylo účelné zajistit obvyklou

dopravou a pokud jejich vynaložení pojistitel předem odsouhlasil.

(3) Pojistitel neposkytne plnění za náklady: 
a) které by vznikly i tehdy, pokud by nevznikla pojistná událost (např. náklady

na údržbu),
b) vzniklé změnou nebo vylepšením stroje jakýmkoli způsobem.

(4) Vznikla-li pojistná událost na stroji pojištěném na jinou cenu, řídí se
plnění pojistitele příslušnými ustanoveními pojistné smlouvy. Pokud není
ujednáno jinak, nesmí plnění pojistitele přesáhnout částku vypočtenou podle
odst. (1) tohoto článku. 

Článek IX.
Výklad pojmů

Pro účely pojištění podle těchto zvláštních pojistných podmínek platí tento
výklad pojmů:

(1) Data jsou informace zpracovatelné na elektronických zařízeních.

(2) Krupobitím se rozumí pád kousků ledu vytvořených v atmosféře.

(3) Pádem stromů, stožárů nebo jiných předmětů se rozumí takový
pohyb tělesa, který má znaky pádu způsobeného zemskou gravitací.

(4) Poškozením stroje se rozumí takové poškození, které lze odstranit
opravou, přičemž náklady na tuto opravu nepřevýší částku odpovídající časo-
vé ceně stroje v době bezprostředně před vznikem pojistné události.

(5) Povodní se rozumí přechodné výrazné zvýšení hladiny vodních toků
nebo jiných povrchových vod, při kterém voda již zaplavuje místo pojištění
mimo koryto vodního toku. Povodní je i stav, kdy voda z určitého území nemů-
že dočasně přirozeným způsobem odtékat nebo její odtok je nedostatečný,
případně je zaplavováno území při soustředěném odtoku srážkových vod. 

(6) Požár je oheň, který vznikl mimo určené ohniště nebo který určené
ohniště opustil a který se vlastní silou rozšířil nebo byl pachatelem úmyslně
rozšířen.

(7) Provozuschopný stav je takový stav stroje, ve kterém je po úspěšně
dokončeném přejímacím testu a zkušebním provozu schopen plnit určené
funkce a dodržovat hodnoty parametrů v mezích stanovených technickou
dokumentací.

(8) Průvodními jevy požáru se rozumí teplo a zplodiny hoření vznikající při
požáru a dále působení hasební látky použité při zásahu proti požáru.

(9) Přiměřenými náklady se rozumí náklady, které jsou obvyklé v době
vzniku pojistné události v daném místě. Za přiměřené náklady se nepovažují
příplatky za práci přesčas, expresní příplatky, příplatky za letecké dodávky
apod. 

(10) Příslušenstvím stroje je pomocné zařízení, pomocné přístroje a pro-
středky se strojem pevně spojené, které jsou po technické stránce nezbytné
pro činnost stroje podle jeho účelu. Za příslušenství stroje se nepovažují
data.

(11) Přirozeným opotřebením je pozvolný proces spotřeby stroje, způso-
bený jeho používáním během provozu nebo jinými aktivními vnějšími vlivy
dlouhodobějšího charakteru (např. trvalým působením chemických, teplot-
ních, mechanických vlivů a elektrických vlivů). Projevuje se především
postupným snižováním hodnot parametrů stanovených výrobcem pro daný
stroj.

(12) Sesouváním nebo zřícením lavin se rozumí jev, kdy se masa sněhu
nebo ledu náhle uvede do pohybu a řítí se do údolí.

(13) Sesouváním půdy, zřícením skal nebo zemin se rozumí pohyb hor-
nin z vyšších poloh svahu do nižších, ke kterému dochází působením přírod-
ních sil nebo lidské činnosti při porušení podmínek rovnováhy svahu.

(14) Soubor strojů tvoří jednotlivé stroje, které mají stejný nebo podobný
charakter nebo jsou určeny ke stejnému účelu. 

(15) Strojní zařízení je souhrn několika vzájemně (technologicky a kon-
strukčně) spojených strojů a mechanismů určených na plnění předepsaných
funkcí.

(16) Tíhou sněhu nebo námrazy se rozumí destruktivní působení jejich
hmotnosti na konstrukce budov. 

(17) Úderem blesku se rozumí přímé a bezprostřední působení energie
blesku nebo teploty jeho výboje na stroj. 

(18) Údržbou stroje se rozumí souhrn činností zajišťujících technickou způ-
sobilost, provozuschopnost, hospodárnost a bezpečnost provozu stroje. Tyto
činnosti spočívají zejména v pravidelných prohlídkách, ošetřování, seřizování,
plnění termínů mazacích plánů a včasné výměně opotřebených dílů, a to
v souladu s platnými předpisy, ustanoveními nebo pokyny danými výrobcem.

(19) Užíváním stroje se rozumí stav, kdy pojistník nebo pojištěný uvedený
v pojistné smlouvě mají stroj po právu ve své moci a jsou oprávněni využívat
jeho užitné vlastnosti.

(20) Výbavou se rozumí základní výbava dodávaná k danému typu stroje
výrobcem, jakož i výbava předepsaná právní normou. Za výbavu stroje se
nepovažují data.

(21) Výbuchem se rozumí náhlý ničivý projev tlakové síly spočívající v roz-
pínavosti plynů nebo par. Za výbuch se nepovažuje výbuch ve spalovacím
prostoru spalovacího motoru a jiných zařízení, ve kterých se energie výbuchu
cílevědomě využívá. 

(22) Záplavou se rozumí vytvoření souvislé vodní plochy, která po určitou
dobu stojí nebo proudí v místě pojištění.

(23) Zničením stroje se rozumí takové poškození, které není možné
odstranit opravou, přičemž stroj již nelze dále používat k původnímu nebo
podobnému účelu. Za zničení bude považováno i takové poškození stroje,
které lze sice odstranit opravou, ale náklady na tuto opravu by přesáhly časo-
vou cenu stroje v době bezprostředně před pojistnou událostí.

Článek X.
Závěrečné ustanovení

Tyto zvláštní pojistné podmínky nabývají účinnosti dnem 1. ledna 2005.



Článek I.
Předmět pojištění

(1) Předmětem pojištění je jednotlivé stacionární elektronické zařízení nebo
soubor stacionárních elektronických zařízení, která jsou uvedena v pojistné
smlouvě, včetně jejich součástí (dále jen „pojištěné zařízení“).

(2) Je-li tak ujednáno, jsou předmětem pojištění také:
a) přenosná zařízení,
b) zařízení pevně instalovaná ve vozidle.

(3) Předmětem pojištění jsou i data potřebná pro základní funkce pojištěné-
ho zařízení (dále jen „pojištěná základní data“).

(4) Předmětem pojištění jsou zařízení ve vlastnictví nebo spoluvlastnictví
pojistníka nebo pojištěného uvedeného v pojistné smlouvě (zařízení vlastní). 

(5) Je-li tak ujednáno, jsou předmětem pojištění i zařízení cizí, která pojist-
ník nebo pojištěný uvedený v pojistné smlouvě užívá podle dohody (cizí zaří-
zení). U těchto zařízení se jedná o pojištění cizího pojistného rizika.

(6) Bylo-li sjednáno pojištění souboru zařízení, vztahuje se pojištění i na
zařízení, která se stala součástí pojištěného souboru po uzavření pojistné
smlouvy. Zařízení, která přestala být součástí souboru, pojištěna nejsou.

(7) V případě pojištění souboru zařízení jsou předmětem pojištění pouze
zařízení, jejichž stáří nepřesáhlo v době vzniku škody pět let. Pro určení stáří
zařízení je rozhodující rok jeho prvního uvedení do provozu. V případě, že rok
prvního uvedení zařízení do provozu nelze zjistit, je pro určení stáří zařízení
rozhodující rok jeho výroby.

(8) Předmětem pojištění jsou pouze taková zařízení, která byla při sjednání
pojištění v provozuschopném stavu a byla uvedena do provozu v souladu
s platnými právními předpisy a požadavky výrobce.

(9) Nedošlo-li z téže příčiny a ve stejném čase i k jinému poškození nebo
zničení pojištěného zařízení, za něž je pojistitel povinen plnit, pojištění se
nevztahuje na poškození nebo zničení: 
a) dílů a částí, které se pravidelně vyměňují pro rychlé opotřebení nebo stár-

nutí (např. pojistky, světelné zdroje, akumulátory, odporová topná tělesa), 
b) skleněných dílů a částí, činných médií a provozních kapalin (např. paliva,

maziva, chemikálie, filtrační hmoty, chladicí kapaliny, katalyzátory),
c) nářadí a nástrojů všeho druhu. 

Článek II.
Pojistná nebezpečí

(1) Pojištění se vztahuje na náhlé poškození nebo zničení pojištěného zařízení
jakoukoli nahodilou událostí, která není dále nebo v pojistné smlouvě vyloučena.

(2) Pojištění se vztahuje i na odcizení pojištěného zařízení, k němuž došlo
krádeží, při které pachatel prokazatelně překonal překážky chránící pojištěné
zařízení před odcizením, nebo loupeží.

(3) Pojištění se dále vztahuje na poškození, zničení nebo odcizení pojiště-
ných základních dat:
a) požárem a jeho průvodními jevy, výbuchem, úderem blesku, nárazem nebo

zřícením letadla, jeho částí nebo jeho nákladu,

b) povodní nebo záplavou,
c) vichřicí nebo krupobitím,
d) sesouváním půdy, zřícením skal nebo zemin, sesouváním nebo zřícením

lavin, zemětřesením, 
e) nárazem dopravního prostředku nebo jeho nákladu, pádem stromů, stožá-

rů a jiných předmětů, 
f) kapalinou unikající z vodovodních zařízení a médiem vytékajícím v důsled-

ku poruchy ze stabilních hasicích zařízení,
g) krádeží, při které pachatel prokazatelně překonal překážky chránící pojiště-

né zařízení před odcizením, nebo loupeží.

(4) Doplňkové pojištění lze sjednat pro případ vynaložení vícenákladů
v důsledku přerušení nebo omezení provozu pojištěného zařízení, jehož příči-
nou byla pojistná událost nastalá na pojištěném zařízení.

Článek III.
Místo pojištění

(1) Místem pojištění je místo uvedené v pojistné smlouvě. Za místo pojištění
se považuje dále i místo, na které bylo pojištěné zařízení včetně základních
dat na dobu nezbytně nutnou přemístěno v důsledku vzniklé nebo bezpro-
středně hrozící pojistné události.

(2) Pro přenosná zařízení a pro zařízení pevně instalovaná ve vozidle je mís-
tem pojištění území České republiky.

Článek IV.
Pojistná událost

(1) Pojistnou událostí je poškození nebo zničení pojištěného zařízení způso-
bené některým z pojistných nebezpečí uvedených v článku II. odst. (1), které
omezuje nebo vylučuje jeho funkčnost. 

(2) Pojistnou událostí je i odcizení pojištěného zařízení způsobené některým
z pojistných nebezpečí uvedených v článku II. odst. (2).

(3) Pojistnou událostí je i poškození, zničení nebo odcizení pojištěných
základních dat způsobené některým z pojistných nebezpečí uvedených
v článku II. odst. (3).

(4) Pojistnou událostí je dále poškození, zničení nebo ztráta pojištěného zaří-
zení nebo základních dat v přímé souvislosti s událostí uvedenou v článku II.

(5) Pojistnou událostí je pouze takové poškození, zničení, odcizení nebo
ztráta pojištěného zařízení nebo základních dat, k nimž došlo v době trvání
pojištění a v místě pojištění. 

Článek V.
Výluky z pojištění

Z pojištění nevzniká právo na plnění pojistitele za škody vzniklé na pojiště-
ném zařízení: 
a) následkem vady, kterou mělo zařízení již v době uzavření pojištění a která

byla nebo mohla být známa pojistníkovi bez ohledu na to, zda byla známa
pojistiteli,

b) porušením, zničením, zkreslením, vymazáním nebo jinou ztrátou či poško-
zením dat a programového vybavení,

c) projevem počítačového viru nebo obdobného programu,
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d) elektronickým přenosem nebo zpracováním dat nebo jiných informací,
e) následkem trvalého vlivu provozu, přirozeného opotřebení, koroze, eroze,

postupného stárnutí, únavy materiálu, nedostatečného používání, dlouho-
dobého skladování,

f) předčasným opotřebením, 
g) poškozením nebo zničením, za které je dodavatel nebo jiný smluvní partner

odpovědný podle právního předpisu nebo smlouvy,
h) používáním pojištěného zařízení v rozporu s předpisy výrobce, 
i) úmyslným poškozením nebo úmyslným zničením pojištěného zařízení,

pokud škodu nevyšetřovala policie,
j) zpronevěrou, podvodem, zatajením zařízení a neoprávněným užíváním

pojištěného zařízení třetí osobou.

Článek VI.
Povinnosti pojistníka a pojištěného

(1) Pojistník a pojištěný je povinen: 
a) používat pojištěné zařízení pouze k účelu stanovenému výrobcem podle

návodu k obsluze nebo technických podmínek, dodržovat technické
a další normy vztahující se na provoz a údržbu pojištěného zařízení, 

b) zabezpečit obsluhu pojištěného zařízení osobou, která má předepsanou
kvalifikaci či oprávnění, nebo pokud není kvalifikace či oprávnění přede-
psáno, osobou, která byla prokazatelně pro obsluhu zaškolena,

c) v případě vzniku škody uschovat veškeré poškozené díly, dokud pojistitel
nevydá souhlas s jejich likvidací,

d) pojištěné zařízení uložit a zabezpečit podle jeho charakteru a hodnoty tak,
aby toto zabezpečení minimálně odpovídalo ujednáním dodatkových
pojistných podmínek – způsoby zabezpečení; tato povinnost neplatí pro
přenosná zařízení uložená ve vozidle a pro zařízení pevně instalovaná ve
vozidle.

(2) Porušil-li pojištěný některou z povinností uvedených v odst. (1) písm. a),
b) a c) tohoto článku a toto porušení mělo podstatný vliv na vznik pojistné
události, její průběh nebo na zvětšení rozsahu jejích následků anebo na zjištění
nebo určení výše pojistného plnění, je pojistitel oprávněn snížit pojistné plnění
úměrně tomu, jaký vliv mělo toto porušení na rozsah jeho povinnosti plnit.

(3) Bylo-li pojištěné zařízení odcizeno a mělo-li porušení povinnosti uvede-
né v odst. (1) písm. d) tohoto článku podstatný vliv na vznik pojistné události,
její průběh nebo na zvětšení rozsahu jejích následků, poskytne pojistitel plně-
ní, které je omezeno limitem uvedeným v dodatkových pojistných podmín-
kách – způsoby zabezpečení odpovídajícím skutečnému způsobu zabezpe-
čení pojištěných zařízení v době vzniku pojistné události.

Článek VII.
Pojistná hodnota

Pojistnou hodnotou zařízení a základních dat je jejich nová cena (pojištění
na novou cenu).

Článek VIII.
Pojistné plnění

(1) Bylo-li zařízení pojištěno na novou cenu a není-li ujednáno jinak, vzniká
oprávněné osobě právo, aby jí pojistitel vyplatil:
a) v případě zničení, odcizení nebo ztráty zařízení částku odpovídající přimě-

řeným nákladům na znovupořízení stejného nebo srovnatelného nového
zařízení sníženou o cenu využitelných zbytků,

b) v případě poškození zařízení částku odpovídající přiměřeným nákladům na
opravu poškozeného zařízení sníženou o cenu využitelných zbytků nahra-
zovaných částí.

Plnění pojistitele stanovené podle odst. (1) písm. b) tohoto článku však
nepřevýší částku vypočtenou podle odst. (1) písm. a) tohoto článku.

(2) Pojistitel poskytne plnění také za přiměřené náklady, které oprávněná
osoba prokazatelně vynaložila na: 
a) provizorní opravu, pokud se tím nezvýší náklady na celkovou opravu,

nerozhodne-li pojistitel jinak,
b) demontáž a montáž poškozeného zařízení, 
c) expresní dopravu náhradních dílů, pokud je nebylo účelné zajistit obvyklou

dopravou a pokud jejich vynaložení pojistitel předem odsouhlasil.

(3) Pojistitel neposkytne plnění za náklady: 
a) které by vznikly i tehdy, pokud by nevznikla pojistná událost (např. náklady

na údržbu),
b) vzniklé změnou nebo vylepšením zařízení nebo základních dat jakýmkoli

způsobem.

(4) Bylo-li pojištěné zařízení pojištěno na novou cenu a oprávněná osoba
do 12 měsíců po vzniku pojistné události neprokáže, že poškozené, zničené,
odcizené nebo ztracené zařízení opravila nebo místo něho pořídila zařízení
nové, pojistitel poskytne pojistné plnění pouze do výše časové ceny pojiště-
ného zařízení. 

(5) Bylo-li odcizeno přenosné zařízení z motorového vozidla, vzniká opráv-
něné osobě právo na plnění pouze v případě, pokud:
a) motorové vozidlo, z něhož bylo zařízení odcizeno, bylo uzamčeno, mělo

uzavřená okna a mělo pevnou střechu,
b) odcizené zařízení bylo v době vzniku škody umístěno v zavazadlovém pro-

storu a nebylo zvnějšku viditelné nebo bylo umístěno v uzamčené příruční
schránce vozidla,

c) škoda vznikla v době od 6.00 do 22.00 hod.

(6) Bylo-li odcizeno přenosné zařízení z motorového vozidla, podílí se
oprávněná osoba na pojistném plnění spoluúčastí ve výši 25 % z pojistného
plnění, minimálně však spoluúčastí sjednanou v pojistné smlouvě.

(7) Vznikla-li pojistná událost na zařízení pojištěném na jinou cenu, řídí se
plnění pojistitele příslušnými ustanoveními pojistné smlouvy. Není-li ujednáno
jinak, nesmí plnění pojistitele přesáhnout částku odpovídající přiměřeným
nákladům na znovupořízení zařízení sníženou o cenu využitelných zbytků. 

Článek IX.
Výklad pojmů

Pro účely pojištění podle těchto zvláštních pojistných podmínek platí tento
výklad pojmů:

(1) Data jsou informace zpracovatelné na elektronických zařízeních. 

(2) Data potřebná pro základní funkce zařízení jsou systémové programy
nebo programy či data jim rovnocenná (např. operační systém). 

(3) Elektronické zařízení je zařízení, které pro svou funkci využívá elektro-
nické prvky.

(4) Za kapalinu unikající z vodovodního zařízení se považuje voda,
topná, klimatizační a hasicí média. 

(5) Krádeží, při které pachatel prokazatelně překonal překážky chránící
pojištěné zařízení před odcizením, se rozumí přivlastnění si pojištěného
zařízení tak, že se ho pachatel zmocnil některým dále uvedeným způsobem:
a) do místa, ve kterém bylo zařízení uloženo, se dostal tak, že jej prokazatelně

zpřístupnil nástroji, které nejsou určeny k jeho řádnému otevírání,
b) v místě, ve kterém bylo zařízení uloženo, se prokazatelně skryl a po jeho

uzamčení se zařízení zmocnil, 
c) místo, ve kterém bylo zařízení uloženo, otevřel klíčem nebo obdobným

prostředkem, jehož se neoprávněně zmocnil krádeží nebo loupeží.

(6) Krupobitím se rozumí pád kousků ledu vytvořených v atmosféře.

(7) Loupeží se rozumí přivlastnění si zařízení tak, že pachatel použil proti
pojistníkovi, pojištěnému uvedenému v pojistné smlouvě, jejich zaměstnanci
anebo jiné osobě pověřené pojistníkem nebo pojištěným uvedeným v pojist-
né smlouvě násilí nebo pohrůžky bezprostředního násilí. 

(8) Neoprávněným užíváním pojištěného zařízení třetí osobou se rozumí
neoprávněné zmocnění se pojištěného zařízení v úmyslu ho přechodně 
užívat.

(9) Nosiče dat jsou paměťová média na strojně zpracovatelné informace. 

(10) Odcizením se rozumí krádež, při které pachatel prokazatelně překonal
překážky chránící pojištěnou věc před odcizením, nebo loupež.

(11) Pádem stromů, stožárů nebo jiných předmětů se rozumí takový
pohyb tělesa, který má znaky pádu způsobeného zemskou gravitací.

(12) Za pachatele je považován zjištěný i nezjištěný pachatel.

(13) Podvodem se rozumí obohacení sebe nebo jiného ke škodě cizího
majetku tím, že pachatel uvede někoho v omyl, zamlčí podstatné skutečnosti
nebo něčího omylu využije.

(14) Poškozením zařízení se rozumí takové poškození, které lze odstranit



opravou, přičemž náklady na tuto opravu nepřevýší částku odpovídající
nákladům na znovupořízení daného zařízení.

(15) Povodní se rozumí přechodné výrazné zvýšení hladiny vodních toků
nebo jiných povrchových vod, při kterém voda již zaplavuje místo pojištění
mimo koryto vodního toku. Povodní je i stav, kdy voda z určitého území nemů-
že dočasně přirozeným způsobem odtékat nebo její odtok je nedostatečný,
případně je zaplavováno území při soustředěném odtoku srážkových vod. 

(16) Požár je oheň, který vznikl mimo určené ohniště nebo který určené
ohniště opustil a který se vlastní silou rozšířil nebo byl pachatelem úmyslně
rozšířen. Požárem není působení užitkového ohně a jeho tepla, žhnutí a dout-
nání s omezeným přístupem vzduchu ani působení tepla při zkratu v elektric-
kém vedení nebo zařízení, pokud se plamen vzniklý zkratem dále nerozšířil. 

(17) Provozuschopný stav je takový stav zařízení, ve kterém je po úspěšně
dokončeném přejímacím testu a zkušebním provozu schopno plnit určené
funkce a dodržovat hodnoty parametrů v mezích stanovených technickou
dokumentací.

(18) Průvodními jevy požáru se rozumí teplo a zplodiny hoření vznikající
při požáru a dále působení hasební látky použité při zásahu proti požáru.

(19) Předčasné opotřebení zařízení nastává tehdy, je-li zařízení provozo-
váno v rozporu s technickými podmínkami (např. trvalé neseřízení) nebo uží-
váno k účelu, pro který není určeno. 

(20) Přenosným zařízením se rozumí takové zařízení, které je určeno pře-
vážně pro práci v terénu a je buď přenosné nebo odnímatelně instalované ve
vozidle. Za přenosné zařízení se nepovažují kalkulátory, diáře, mobilní telefo-
ny, pagery, kamery a fotoaparáty.

(21) Přirozeným opotřebením je pozvolný proces spotřeby zařízení, způ-
sobený jeho používáním během provozu nebo jinými aktivními vnějšími vlivy
dlouhodobějšího charakteru (např. trvalým působením chemických, teplot-
ních, mechanických vlivů a elektrických vlivů). Projevuje se především
postupným snižováním hodnot parametrů stanovených výrobcem pro dané
zařízení.

(22) Přiměřenými náklady se rozumí náklady, které jsou obvyklé v době vzni-
ku pojistné události v daném místě. Za přiměřené náklady se nepovažují příplat-
ky za práci přesčas, expresní příplatky, příplatky za letecké dodávky apod.

(23) Sesouváním nebo zřícením lavin se rozumí jev, kdy se masa sněhu
nebo ledu náhle uvede do pohybu a řítí se do údolí.

(24) Sesouváním půdy, zřícením skal nebo zemin se rozumí pohyb hor-
nin z vyšších poloh svahu do nižších, ke kterému dochází působením přírod-
ních sil nebo lidské činnosti při porušení podmínek rovnováhy svahu. Sesou-
váním půdy není klesání zemského povrchu do centra Země v důsledku
působení přírodních sil nebo lidské činnosti. Za sesouvání půdy se dále
nepovažuje pokles rovinatého terénu nebo změny základových poměrů sta-
veb, např. promrzáním, sesycháním, podmáčením půdy bez porušení rovno-
váhy svahu.

(25) Za součást zařízení se považují zařízení, která k němu podle povahy
patří a nemohou být oddělena bez toho, aniž se tím zařízení znehodnotí. Za
součást zařízení se nepovažují externí nosiče dat a data potřebná pro základ-
ní funkce zařízení.

(26) Soubor zařízení tvoří jednotlivá zařízení, která mají stejný nebo
podobný charakter nebo jsou určena ke stejnému účelu. 

(27) Úderem blesku se rozumí přímé a bezprostřední působení energie
blesku nebo teploty jeho výboje na zařízení. Škoda vzniklá úderem blesku
musí být zjistitelná podle viditelných destrukčních účinků na zařízení nebo na
budově, v níž je zařízení v době pojistné události uloženo. Úderem blesku
není dočasné přepětí v elektrorozvodné nebo komunikační síti, k němuž
došlo v důsledku působení blesku na tato vedení. 

(28) Užíváním stroje se rozumí stav, kdy pojistník nebo pojištěný uvedený
v pojistné smlouvě mají zařízení po právu ve své moci a jsou oprávněni využí-
vat jeho užitné vlastnosti.

(29) Vichřicí se rozumí dynamické působení hmoty vzduchu, která se
pohybuje rychlostí 20,8 m/s a vyšší. Za škodu způsobenou vichřicí se dále
považují i škody způsobené vržením jiného předmětu vichřicí na zařízení.

(30) Vodovodním zařízením se rozumí:
a) potrubí pro přívod, rozvod a odvod vody včetně armatur a zařízení na ně

připojených,
b) rozvody topných a klimatizačních systémů včetně těles a zařízení na ně

připojených.
Za vodovodní zařízení se nepovažují střešní žlaby a vnější dešťové svody.

(31) Výbuchem se rozumí náhlý ničivý projev tlakové síly spočívající v roz-
pínavosti plynů nebo par. Výbuchem se dále rozumí prudké vyrovnání tlaku
(imploze). Výbuchem není aerodynamický třesk nebo výbuch ve spalovacím
prostoru spalovacího motoru a jiných zařízení, ve kterých se energie výbuchu
cílevědomě využívá. 

(32) Záplavou se rozumí vytvoření souvislé vodní plochy, která po určitou
dobu stojí nebo proudí v místě pojištění.

(33) Zatajením věci se rozumí přivlastnění si věci, která se dostala do moci
pachatele nálezem, omylem nebo jinak bez svolení pojistníka nebo pojištěné-
ho uvedeného v pojistné smlouvě.

(34) Zemětřesením se rozumí otřesy zemského povrchu vyvolané pohyby
zemské kůry, dosahující intenzity alespoň 6. stupně mezinárodní stupnice
MSK - 64, udávající makroseismické účinky zemětřesení, a to v místě pojiště-
ní (nikoli v epicentru). 

(35) Zničením zařízení se rozumí takové poškození, které není možné
odstranit opravou, přičemž zařízení již nelze dále používat k původnímu nebo
podobnému účelu. Za zničení bude považováno i takové poškození zařízení,
které lze sice odstranit opravou, ale náklady na tuto opravu by přesáhly část-
ku odpovídající nákladům na znovupořízení daného zařízení. 

(36) Zpronevěrou se rozumí přivlastnění si svěřeného zařízení.

(37) Ztrátou zařízení se rozumí stav, kdy oprávněná osoba pozbyla nezá-
visle na své vůli možnost se zařízením disponovat.

Článek X.
Závěrečné ustanovení

Tyto zvláštní pojistné podmínky nabývají účinnosti dnem 1. ledna 2005.
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Česká podnikatelská pojišťovna,a.s. 

Vienna Insurance Group 

 - 2 - 

S účinností od 1.1.2017 se smluvní strany dohodly na změnách, úpravách a doplnění pojistné 

smlouvy č. 3880013101. 

1. Všeobecná ujednání 

1.1. Flotilové autokomplexní pojištění (dále jen „FAP“) se řídí Pojistnými podmínkami 

Flotilového autokomplexního pojištění 6/12 (dále jen PPFAP), které tvoří přílohu č. 1 a 

které nedílně obsahují tyto části: 

 Všeobecné pojistné podmínky pro pojištění odpovědnosti za škodu způsobenou 

provozem vozidla VPPPOV 6/12 (dále jen „VPPPOV“) 

 Doplňkové pojistné podmínky pro pojištění odpovědnosti za škodu způsobenou 

provozem vozidla DPPPOV 6/12 (dále jen „DPPPOV“) 

 Všeobecné pojistné podmínky pro havarijní pojištění vozidel VPPHAV 6/12 

(dále jen „VPPHAV“) 

 Doplňkové pojistné podmínky pro Havarijní pojištění DPPHAV 6/12 (dále jen 

„DPPHAV“) 

 Všeobecné pojistné podmínky pro pojištění osob VPPPO0608 (dále jen 

„VPPPO“) 

 Všeobecné pojistné podmínky pro pojištění úrazu VPPUP0709 (dále jen 

„VPPUP“)  

 Všeobecné pojistné podmínky pro pojištění denní dávky pro případ pobytu v 

nemocnici VPPHOSP0608 (dále jen „VPPHOSP“) 

1.2. Ostatní práva a povinnosti se řídí občanským zákoníkem. 

2. Předmět pojištění 

2.1. Předmětem tohoto Dodatku je Pojištění odpovědnosti za škodu způsobenou provozem 

vozidel souboru vozidel pojistníka specifikovaných v příloze č. 5a tohoto dodatku. 

Jednotlivá vozidla tohoto souboru jsou uvedena v dohodnutém elektronickém souboru 

dat – aktuálně platný Datový sběrač DS FAP (dále jen „Seznam“), jehož vzor je uveden 

v příloze č.2 tohoto Dodatku. Každý nově vyplněný Seznam se stane vždy nedílnou 

součástí Dodatku. Způsob vyplňování DS FAP bude v souladu s platnou metodikou 

pojistitele. 

2.2. Rozsah pojištění (volba jednotlivých složek) bude pro jednotlivá vozidla uveden 

v Seznamu. Sjednání jednotlivých složek FAP se provádí vyplněním příslušných údajů 

v Seznamu. 

2.3. Sjednávání pojištění nově nabytých vozidel (zařazování do pojištění), ukončování 

stávajícího pojištění jednotlivých vozidel a případné změny údajů o vozidlech budou 

probíhat na základě hlášení v elektronické podobě. Vozidla zařazená do pojištění budou 

mít konec pojistného období vždy shodný s koncem pojistného období, jež je sjednáno 

v pojistné smlouvě a při nejbližším vyúčtování bude stanoveno příslušné pro rata 

pojistné. 

2.4. Pojištění každého vozidla vznikne automaticky při převzetí vozidla pojistníkem od 

dodavatele na základě smluvního vztahu např. kupní smlouvy, leasingové smlouvy, 

smlouvy o výpůjčce nebo předávacího protokolu nebo jiného smluvního vztahu, kde je 

uvedeno datum převzetí vozidla pojistníkem. Pojistník je povinen nejpozději do 30 dnů 

po převzetí vozidla, vozidlo řádně nahlásit do pojištění pojistiteli. Pokud pojistník řádně 

nenahlásí vozidlo do pojištění do 30 dnů od jeho převzetí, pojištění takového vozidla 

nevzniklo, ledaže by byl pojistitel prokazatelně informován jiným vhodným způsobem.  



Česká podnikatelská pojišťovna,a.s. 

Vienna Insurance Group 

 - 3 -

2.5. Pojistné bude vyúčtováno vždy čtvrtletně zpětně za uplynulé čtvrtletí s 30 denní 

splatností. Vyúčtování bude zahrnovat všechny změny (pojištěná vozidla k počátku 

ukončená a nově pojištěná vozidla). V zaslaném vyúčtování bude doplněno nákladové 

středisko pojistníka, distribuční označení pro skupinu vozidel, který bude předán ke dni 

podpisu pojistné smlouvy a evidenční číslo vozidla. 

2.6. Zánik pojištění bude proveden okamžikem nahlášení změny pojistiteli s tím, že 

dodatečně tato změna bude doložena dodáním kopie kupní smlouvy nebo kopie velkého 

technického průkazu, ve kterém bude změna zaznamenána nebo byl proveden zánik 

pojištění dohodou smluvních stran. 

3.  Vznik a zánik pojištění vozidla, změny údajů 

3.1. Pojištění jednotlivých volitelných složek FAP dle této pojistné smlouvy (dodatku) vzniká 

akceptací Seznamu, zaslaného pojistníkem nebo jím zmocněným pojišťovacím 

zprostředkovatelem na e-mailovou adresu správce SPS na , ze 

strany pojistitele, a to s účinností od data počátku Pojištění jednotlivých volitelných 

složek FAP uvedeného v Seznamu. Akceptaci provádí zaměstnanec pojistitele tak, že e-

mail obsahující Seznam přepošle zpět odesílateli s informací o akceptování Seznamu.  

3.2. Datum počátku pojištění jednotlivých volitelných složek FAP uvedených v Seznamu 

nesmí být starší 30 kalendářních dní od data doručení Seznamu pojistiteli ani nesmí 

předcházet datu účinnosti pojistné smlouvy (dodatku). Pokud by takový případ nastal, pak 

pojištění jednotlivých volitelných složek FAP nevznikne. 

3.3. Na každém Seznamu je uvedeno datum odeslání a pořadové číslo (čísluje se celočíselnou   

vzestupnou řadou). 

3.4. Pojištění jednotlivých volitelných složek FAP dle této pojistné smlouvy (dodatku) zaniká 

akceptací Seznamu, zaslaného pojistníkem nebo jím zmocněným pojišťovacím 

zprostředkovatelem na e-mailovou adresu správce SPS na , ze 

strany pojistitele, a to s účinností k datu zániku pojištění jednotlivých volitelných složek 

FAP uvedených v Seznamu. Akceptaci provádí zaměstnanec pojistitele tak, že e-mail 

obsahující Seznam přepošle zpět odesílateli s informací o akceptování Seznamu.

3.5. Zánik pojištění jednotlivých volitelných složek FAP nahlášený dle předchozího odstavce 

k datu uvedenému jako zánik pojištění jednotlivých volitelných složek FAP v Seznamu se 

považuje za zánik dohodou smluvních stran, pokud datum zániku pojištění jednotlivých 

volitelných složek FAP uvedených v Seznamu není starší 30 kalendářních dní od data 

doručení Seznamu pojistiteli. Ve všech ostatních případech se u zániku pojištění 

jednotlivých volitelných složek FAP postupuje v souladu s příslušnými právními předpisy 

a pojistnými podmínkami pojistitele, tedy je nutné uvést a případně doložit zákonný 

důvod zániku pojištění. 

3.6. Pojistník je povinen přímo nebo prostřednictvím pojišťovacího zprostředkovatele vždy 

k 15. a k poslednímu dni kalendářního měsíce zaslat v elektronické podobě na adresu 

elektronické pošty pojistitele uvedené v odst. 3.1. a 3.4. tohoto Dodatku Seznam vozidel, 

u kterých požaduje vznik nebo zánik pojištění. Pojistník odpovídá pojistiteli za správnost 

údajů uvedených v Seznamu. 

3.7. Změny údajů týkajících se sjednaného pojištění se provádí rovněž zasláním Seznamu  

pojistiteli analogicky jako v předchozím odstavci. 

mailto:ales.kopecky@cpp.cz


 

4. Doba pojištění, pojistné období 

4.1. Pojistná smlouva je sjednána na dobu neurčitou s počátkem od 1.3.2013 se čtvrtletní   

splatností a ročním pojistným obdobím. První pojistné období  bylo sjednáno od 1.3.2013 

do 31.12.2013. Další pojistná období začínají vždy 1.1. každého kalendářního roku. 

 

4.2. První pojistné období pojištění každého vozidla, které vzniklo na základě Seznamu v 

průběhu pojistného období pojistné smlouvy, počne plynout dnem počátku pojištění 

uvedeným v Seznamu. Konec prvního pojistného období pro takto dodatečně přihlášené 

vozidlo je shodný s koncem pojistného období pojistné smlouvy, v jehož průběhu 

pojištění vozidla vzniklo. Pojistné za první pojistné období bude u tohoto vozidla 

stanoveno poměrnou částí ve výši 1/365,25 celkového ročního pojistného za každý 

započatý den pojištění. 

5.  Rozsah pojištění 

5.1. Rozsah Pojištění odpovědnosti jednotlivých vozidel:  

100 POV 

100,000.000,- Kč (škody na majetku a ušlý zisk) a 

100,000.000,- Kč (pro škody na zdraví, trvalé následky a smrt). 

Úrazové pojištění řidiče – poskytnuto zdarma 

Limity plnění: smrt následkem úrazu 100 000,-Kč 

                       Trvalé následky úrazu 200 000,-Kč 

                       Doba nezbytného léčení: 20 000,-Kč 

Asistenční služby  dle přílohy č. 3a – poskytnuto zdarma 

5.2. Pojistitel se zavazuje sjednat pojištění asistenčních služeb nad rámec asistenčních služeb 

zdarma, a to na základě konkrétního požadavku pojistníka. Asistenční služby uvedené 

v příloze č. 3b, jsou poskytovány za příplatek viz sazebník příloha č. 5c). 

5.3. Případné výluky uvedené ve všeobecných pojistných podmínkách, vztahující se na      

pojišťování osobních vozidel, vozidel pro přepravu osob nebo strojů,  které jsou 

předmětem pojištění a vylučují pojištění takovýchto vozidel pro jejich povahu 

z pojištění (nebo se na ně nevztahuje pojistné krytí), se na pojištění souboru vozidel 

pojistníka nevztahují. 

5.4. Pojistitel se zavazuje, že hlášení škodních událostí bude prováděno telefonicky nebo  

formulářem v elektronické podobě (prostřednictvím internetového rozhraní nebo e-

mailu). Pojistitel se zavazuje, že zajistí prohlídky poškozených pojištěných vozidel 

nejdéle do 24 hodin od oznámení vzniku škody. Pojistitel bude akceptovat prohlídky 

prováděné pojistníkem nebo servisem do výše škody 100 000,- Kč, přičemž při 

stanovení výše škody se vychází ze škody zjevné, zjištěné bezprostředně po nehodě.  

5.5. Nebudou uplatňovány výluky vztahující se např. Porušení zákazu vjezdu na železniční 

přejezd, nerespektování povinnosti zastavit vozidlo při signálu s červeným světlem 

"stůj", neoznámení škody Policii ČR, pokud škoda nepřesáhne 100 tis. Kč. 
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5.6. Nevznikne povinnost jakékoliv dokumentace vozidla pojistitelem případně jeho 

smluvními organizacemi při sjednání pojištění. 

5.7. Pojistitel se dále zavazuje, že v případě předání vozidla opravci nebo autobazaru  

pojištění nezaniká a pojistitel má povinnost plnit. 

5.8. Pojistitel se zavazuje, že zajistí vystavení všech dokladů pro všechna pojišťovaná 

vozidla a dále pro každé nově pojištěné vozidlo a zajistí vystavení Zelených karet 

nejpozději pět pracovních dní před počátkem účinnosti této pojistné smlouvy. Pro 

následující roky budou Zelené karty vystaveny a předány nejpozději do 15.12. 

předchozího roku. 

5.9. Hlášení škodných událostí 

Vznik škodné události je pojistník (pojištěný) povinen oznámit přímo bez zbytečného 

odkladu na příslušném tiskopisu, dopisem, telefonem nebo faxem pojistiteli na uvedené 

kontakty: telefonicky: 957 444 555, faxem: 547 213 468, emailem: likvidace@cpp.cz.  

5.10. Asistenční služby uvedené v příloze č.3a tohoto dodatku jsou pojistitelem poskytovány 

zdarma. Asistenční služby uvedené v příloze č.3b tohoto dodatku jsou poskytovány za 

příplatek.      

6. Pojistné, slevy, přirážky, správa pojištění  

6.1. Sazby pojistného se řídí sazebníkem pojistitele uvedeným v příloze č. 5b tohoto Dodatku. 

Sazebník je platný po celou dobu trvání pojistné smlouvy. Roční pojistné pro pojištění 

jednotlivých vozidel, u nichž datum počátku je totožné s datem počátku pojistné smlouvy, 

je uvedeno v Seznamu.  

6.2. Celkové roční pojistné činí ……………………………………………. 29.768.390,- Kč 

Jednotkové ceny uvedené v sazebníku jsou garantovány jako maximální a 

nepřekročitelné. 

Pojistitel provádí předpis hromadných úhrad pojistného (dále jen „Předpis pojistného“) ve 

výši odpovídající sjednanému pojistnému období, a to vždy ve čtvrtletních splátkách pro 

celý soubor vozidel najednou. Odchylně od pojistných podmínek se ujednává, že pojistné 

je splatné k datu splatnosti uvedenému na tomto Předpisu pojistného. Pojistitel v Předpisu 

pojistného zohlední pouze ty změny, které mu k datu vystavení Předpisu pojistného byly 

známy. Ostatní změny zohlední až v dalším Předpisu pojistného.  

Předpisy pojistného pro pojistné období od 1.1.2017 do 31.12.2017 budou vystaveny 

k datu 1.4.2017, 1.7.2017, 1.10.2017 a 1.1.2018. V následujících pojistných obdobích 

budou předpisy pojistného vystaveny vždy k 1.4., 1.7., 1.10 a 1.1. 

6.3. Pojistné pojistník hradí na základě jemu doručeného Předpisu pojistného ke dni jeho  

splatnosti na účet společnosti Pojišťovací makléřství INPOL a.s., č.ú. 

vedený u UniCredit Bank Czech Republic, a.s., konstantní symbol 3558, variabilní 

symbol – číslo pojistné smlouvy, která je pojistitelem pověřena k inkasu pojistného. 

Splatnost pojistného je uvedena na Předpisu pojistného a činí 30 dní.  

6.4. Zaplaceným pojistným uhrazuje pojistitel své pohledávky na pojistném v pořadí, v jakém 

po sobě vznikly. 

6.5. Pokud pojistník nesouhlasí s Předpisem pojistného a svůj odůvodněný nesouhlas oznámí 

pojistiteli do 5 pracovních dnů od doručení Předpisu pojistného, bude Předpis pojistného 

vystaven znovu se zapracováním oprávněných námitek. Pokud svůj odůvodněný 

nesouhlas oznámí pojistiteli po této lhůtě, je povinen Předpis pojistného uhradit a 
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případný přeplatek/nedoplatek bude pojistitelem zohledněn v následném Předpisu 

pojistného. 

6.6. Způsob stanovení výše pojistného je jednotný a závazný pro všechna pojišťovaná vozidla 

a to i v případě uplatnění opce ze strany pojistníka.

6.7. Dále se ujednává, že nebude uplatňován systém bonus / malus. 

7. Bonifikace za škodný průběh 

Nebude-li výše škodného průběhu pojistníka za předchozí pojistný rok vyšší než 50% 

včetně, vyplatí pojistitel bonifikaci z těchto pojistných smluv takto: 

Škodní průběh       

od 0 %  do 30 %   výše bonifikace 15 % 

od 30 % do 50 %   výše bonifikace   5 % 

od 50 % do 70 %   výše bonifikace   0 % 

od 70 % do 90 %   výše bonifikace   0 % 

  

Základem pro stanovení výše bonifikace je přijaté pojistné včetně dodatků. Podmínkou 

pro vyplacení bonifikace je uhrazení všech předepsaných splátek pojistného. Nárok 

nevznikne při ukončení platnosti pojistné smlouvy před uplynutím prvního pojistného 

období. 

Škodný průběh je poměr mezi vyplaceným pojistným plněním (vč. rezervy na škody 

vzniklé, nahlášené, ale v době poskytnutí bonifikace nevyplacené) sníženým o uhrazené 

regresy a přijatým pojistným, přičemž vyplacené pojistné plnění i přijaté pojistné jsou 

vztahovány k sjednané době pojištění.  

Pojistitel se zavazuje vyplatit bonifikaci za každé pojistné období automaticky a bez 

žádosti pojistníka, a to po třech měsících po uplynutí hodnoceného období. 

Bonifikace za pojistné období od 1.1.2017 do 31.12.2017 bude vyplacena do 1.4.2018. 

V případě, že pojistník po uzavření vyhodnocovaného období uplatní nárok na plnění z 

pojistné události v takové výši, která zpětně ruší nárok nebo mění výši bonifikace, sníží 

pojistitel plnění z pojistné události o částku odpovídající přeplacené bonifikaci, nebo 

pojistník vrátí celou bonifikaci nebo část odpovídající přeplatku. 

8. Ochrana informací 

8.1. Smluvní strany se zavazují, že všechny vzájemně předávané podklady, know-how, 

marketingové informace a obdobné informace, tvořící předmět obchodního tajemství, 

budou považovat za utajené a v souladu s obecně závaznými právními předpisy je 

nebudou sdělovat třetím osobám (s výjimkou splnění zákonné povinnosti pojistitele vůči 

ČKP či jinými právními předpisy stanovených povinností) a budou tyto informace chránit 

před zneužitím. Ochraně nepodléhají ty informace, které jsou zřejmé z tištěných 

reklamních publikací nebo jsou jinak obecně známými údaji.  

8.2. Pojistník souhlasí se zpracováním všech poskytnutých osobních údajů pro zasílání 

obchodních a reklamních sdělení pojistitele a nabídky služeb členů pojišťovací skupiny 

Vienna Insurance Group na uvedené kontaktní údaje, včetně prostředků elektronické 

komunikace. 
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9. Závěrečná ustanovení 

9.1. Pojistná smlouva dle výslovné dohody smluvních stran zaniká výpovědí pojistníka nebo 

pojistitele ke konci pojistného období; výpověď musí být doručena druhé smluvní straně 

alespoň 12 měsíců před jeho uplynutím, jinak je neplatná. Ostatní způsoby zániku této 

pojistné smlouvy se dle pojistných podmínek neuplatňují. 

9.2. Pojistník je v souladu s bodem 8. zadávací dokumentace k veřejné zakázce s názvem 

„Pojištění majetku, odpovědnosti za škodu, terorismu, vozidel a komplexní zajištění 

souvisejících služeb“ a za podmínek § 99 zákona č. 137/2006 Sb. oprávněn využít 

opčního práva na poskytování dalších služeb obdobného charakteru či druhu dle předmětu 

této veřejné zakázky, a to za dodatečné pojistné. 

9.3. Zánikem této pojistné smlouvy zanikají současně všechna pojištění celého souboru 

vozidel.  

9.4. Dodatek k pojistné smlouvě je vyhotoven v 7 stejnopisech, pojistník obdrží dvě 

vyhotovení a ostatní zúčastněné strany po jednom vyhotovení. 

9.5. Prohlášení smluvních stran: 

a) Pojistník prohlašuje, že před uzavřením tohoto dodatku mu byly oznámeny 

informace o pojistiteli v rozsahu platných ustanovení § 66 zákona o pojistné 

smlouvě.  

b) Smluvní strany prohlašují, že si obsah tohoto dodatku, všeobecných, doplňkových a 

zvláštních pojistných podmínek, jakož i všech příloh dodatku, před jejím podpisem 

přečetly, že je jim jasný a srozumitelný, a že s ním a s nimi bez výhrad souhlasí. Na 

důkaz toho připojují níže své podpisy. 

9.6. Nedílnou součástí tohoto Dodatku jsou: 

- příloha č. 1 - PPFAP 

- příloha č. 2 - vzor Seznamu (Datový sběrač DS FAP)  

- příloha č. 3a - asistenční služby poskytované zdarma 

- příloha č. 3b - asistenční služby poskytované za příplatek 

- příloha č. 4 - platný výpis z obchodního rejstříku pojistníka  

- příloha č. 5a - seznam vozidel k 1.1.2017 

- příloha č. 5b - sazebník  POV 

- příloha č. 5c - sazebník asistenční služby poskytované za příplatek  
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9.7.  Tento Dodatek nabývá platnosti podpisem oběma smluvními stranami s účinností ode  

dne 1.1.2017. 

 

 

 

V Praze dne 31.12.2016 

 

   

 

    ……………………………………………………………                                                                                                                                                                                       

                                     
                                                              ředitel úseku podnikatelských rizik 

 

                                                           Česká podnikatelská pojišťovna, a.s. 

                                                                     Vienna Insurance Group 

 
 

                                                     

 

 

V Praze dne  

 

 

 

 

            ____________________________   _____________________________ 

  

 

 předseda představenstva 

,                 

místopředseda představenstva 

Dopravní podnik hl. m. Prahy, 

akciová společnost 

Dopravní podnik hl. m. Prahy, 

akciová společnost 

 


























